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SENOR PADREA n"yMI

que tanto peno
por ver y no alcanzar

A MI SEHORA MADRE

que tanto aspero

parte de la grande paga
que no se paga

de Isico, el preciaducho

Se levantan sus hijos, 
y la Haman bienaventurada.

Y dixo el Dio: "Esta es 
la tierra que juri
Te la hice ver con tus ojos, 
ma no pasaras alii"
Y murio alii Moxe!



SUMMARY

The purpose of this paper is a critical, compa

rative study of the first two chapters of the Book of Habakuk,

The methodfrom the point of view of the Ancient Versions.
used represents, in iftts broad lines, an application of
Nyberg’s approach toward this type of research, as defined
and applied in his Studien zum Hoseabuche.

This investigation consists in a verse by verse
confrontation of the Massoretic Text with the corresponding
Septuagint, Peshitta, Targum and Vulgate readings. In addi
tion, the quotations of the text of Habakuk, as they appear
in the Dead Sea Scroll Habakuk Commentary, have been utilized,
on the same level that one would use any other manuscripts
of the Massoretic Text. Furthermore, each difficult passage
has been subjected to an ’internal’ treatment, whereby it
has been attempted to find some satisfactory answer from
the data that parallels in the respective languages could
offer. Finally, an effort has been made in the direction
of consulting as many important modern commentators on the
topic as possible, in order to study their method of work
and the results they have obtained. Out of this, came a
series of textual proposals aiming at clarifying an otherwise
obscure or difficult text.



As to deciding on the over-all value, reliability
or even superiority of a given Version, our position may be
defined as follows: The Ancient Versions were part of a
living tradition, with its own special needs and claims.
Their interrelationship with both the Massoretic Text and
with older Versions cannot be established in terms of a

Only ’’parallel" develop-clear-cut statement of dependency.
ments may be detected, which in turn have to be redefined
as to whether they go back 1) to a genuine imitation,
2) to a common Hebrew Vorlage, 3) or are purely accidental.
Here, no attempt has been made to push the task to that limit.

Finally, various lists of such outstanding "parallel"
developments with regard to Chapter I & II of Habakuk have been

investigation.

drawn up at the end of this study. Along with the proposed, 
emended text, they constitute our conclusions for this
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ABBREVIATIONS

Aq. Aquila

Dead Sea Scroll Habakuk CommentaryDSSH
Greek Version or SeptuagintG
Massoretic TextMT
New TestamentNT
Old TestamentOT
Syriac Version or PeshittaS

Sy. Symmachus
T Targum or Aramaic Version
Th. Theodotion
V Vulgate or Latin Version



INTRODUCTION

The comparative textual study of the Bible is by
Long before our modern Biblicalno means a recent discipline.

critics, Origen was the first to think of the great advantages
of a direct confrontation between the Hebrew text and the

His magnum opus,various Greek translations of the Bible.

are otherwise unattainable from a strictly linear approach.
But, from Origen until very recent times, most Bible students
seem to have initiated their research along the pattern of
a major a priori assumption as to the superior value of a
given text, as against another text, of a given tradition,
as against another tradition.

Origen’s idea was that the Hebrew text he had to
labor on was fully reliable and could not possibly be subject
to any alterations. In case of conflict, it would have to say
the final word. Hence, the task for him consisted in bringing
together all the extant Greek translations and in comparing
them with this original Hebrew text. The most satisfactory
rendition was naturally the one to be preferred. And, undoubted-

of Aristeas. Whenever the Greek text would supply elements

ly, this was bound to produce the original lesson of the Sep- 
tuagint translators, whose activities are reported in the Letter

the Hexapla, was the outcome of the belief that, on the 
comparative level of study, new data could be reached that
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to be marked with special signs, in order to bring out their
Thus a new Greek text was established whichextraneous nature.

purported to be the original Septuagint; actually, it was
merely Origen's understanding of the Greek Versions, and to
our day, it is conventionally quoted as O' , rather than as
G .

A similar point of view ruled Jerome's activities
in his attempt to produce a Latin Version of the Scriptures,
though he aimed more at creating an independent translation
than at discovering the original Old Latin text. Indeed,
Jerome is believed to have used all the available Old Latin

Origen's Hexapla and also against the Hebrew Bible In the
opinion of specialists, this confrontation was not uniform
throughout Jerome's work. In spite of his statement that he
adhered to the Hebrew as closely as possible, Jerome,-especially
in the prophets,- often deliberately accepted the rendering
of the Greek Versions.

From Origen and Jerome until recent times, the
prevalent attitude can be described as follows:

as to the soundness of a given Version. Usually, it has been
almost compulsory to believe that at least one among the many

In comparing 
the various Versions, one has to have a fairly strong belief

translations which he is supposed to have checked against
[1]

which were not to be found in the Hebrew text, these were

[1] See H.B.Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek, 
1900, pp. 88-101p, and B. Roberts, the Old Testament Text and 
Versions, 1951, p.25l|..
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trying to prove that the Version we assumed to be reliable,
is indeed reliable.

Generally this has been the theory of those who
assumed that the Septuagint must have preserved a better text,

alone was for a while considered weighty enough to have every
decision colored by what the Septuagint had to say. With
Origen, it was the Hebrew text that was the immovable rock
to which everything else had to be subservient. How, it was
the Septuagint that claimed all authority: the Hebrew text had
in every respect to be adjusted to this new level of comparison.

But the Septuagint itself was not so infallible.
Various theories were formulated to account for the phenomenon
of a ’Septuagint•. On the basis of what the Aramaic Targum
with regard to its own development has taught us, it has been

The Book

of the Bible.

postulated that the Septuagint itself might have gone through 
a similar process

All these broad considerations made it possible 
to believe that the concept of a single work produced by one

As a whole, 
the Pentateuch gives a more accurate translation than the rest

Indeed, the language of the Septuagint is not 
literary Greek, but the vernacular current in Egypt, 
of Proverbs includes maxims of purely Greek origin.

since the older Hebrew manuscript extant is by far younger than 
the earliest Septuagint manuscript we have. This argument

Versions has preserved for us the most reliable text. Hence, 
all the work will consist in a "one-sided confrontation,

[1] See, H.St. John Thackeray, The Septuagint and Jewish Worship, 
Schweich Lectures for 1920, p. 12* and p. 28.
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man or by a group of man at a given time was a fallacy.

The Septuagint, much as the Targumim were, was now
closely connected with Jewish worship. Therefore, the Penta
teuch, due to its more frequent usage, was evidently that

with the pentateuchal portions.
for any liturgical purposes were filled in much later, when
the need was felt for the bridging of the various lacunae
thus created. In Kahle's opinion, this might well have happened
when a commonly agreed upon Greek canonical text had to be

But this notion of a primitive oral tradition

even

Therefore,what are the criteria to determine
whether a given Septuagint lesson reveals to us a much better
Hebrew Vorlage than the Massoretic Text itself ?. Anyone who
has worked with Hatch & Redpath’s Septuagint Concordance knows 
tl] P. Kahle, The Cairo Geniza,Schweich Lectures for 19U1, p.l?£

part which was first orally translated and then put down to
With regard to the rest

special occasions, special sabbaths etc., were translated 
early enough to indicate a community of language and style

The parts that were not used

as the background of any written text would imply the existence 
of a multitude of diverse renditions, corresponding to the 
independent traditions established by each Methurgeman, 
though we might grant that they all had the same Hebrew text 
in front of them.

writing, the so-called Greek Torah.
of the Bible, those sections that were connected with the
Synagogue x^orship, such as scriptural lessons for festivals, for

devised as the official Version of an established Christian 
Churchf1].



very well that the same Greek word is very frequently used

This eliminates any basis forof a host of Greek roots.
All we can look for

are
In conclusion, one has to admit that the text of

Septuagint cannot be dealt with as a single proposition.the
several books composing the Old Testament were translatedThe

Each group or

worked out independently.
In his book on the Cairo Geniza, Kahle deals •with

great detail with the entire problem of transmission of the
His theory is that all the Versions go backvarious versions.

to a ’targumic’ form, which later on was 'revised’ and readjusted
At the extreme of a non-revised Targum,to specific needs.

Kahle cites "the Samaritan Targum which has always remained

at different times and by different hands.
group of books has its own textual problems which have to be

to render a host of Hebrew roots, which shows that conversely; 
the same Hebrew word was understood and translated by means

searching religiously for accuracies, 
approximations^ .

in the more primitive stage of a Targum, where nearly every
[1] See, G.Gerleman, Zephanja, Textkritisch und Literarisch Unter- 

sucht, Lund 191|-2, p. 75: "Namentlich ware die Ansicht Ubereilt, 
eine mechanische RUckUbersetzung der LXX ins HebrSische ergUbe 
stets die Vorlage des griechischen Textes. A.Sperber scheint 
mir in dieser Hinsicht in seiner Studie Uber LXX reichlich 
optimistisch gewesen zu sein.... Hier wurde die geringste Nuance, 
durch welche LXX sich von unserem hebrSischen Text unterschied, 
auf die Vorlage zuriickgefUhrt. Ein griechisches XevoJi/kann 
laut Sperber nicht zurUckgehen auf ins'l des MT, sondern setzt 
voraus Gen. 28,1. Ebenso wird an Stelle von bbiy nJns,
l.j-8,14. des MT fUri’<s kotzivXsa-iv' uWviov' d'jij) ntnR'? gefordert. 
Hinter etVev' J? z-i steht nicht ’JRIS?' IDR’I

das wir im MT finden, sondern . ,48,21
Die Beispiele Hessen sich vervielfachen.



Old Palestinian Targum of the Torah with which wo have been
acquainted from Geniza fragments and from excerpts that have

These Targumim were made for immediate liturgical purposes
and lacked any fixity. Their language was the vernacular
Palestinian Aramaic.

The Babylonian Targumim, namely Orikelos to the
Pentateuch and Targum Jonathan to the prophets, are to be

The very fact that a specific approachviewed differently.
can be detected in their method, namely that of extreme literal

given group or better by a school.
The Syriac Version has not been the object of any

Actually, the Syriac text has yet to be
In order to do

that, the historical development of the text will have to be
determined.
relationship between the Old Palestinian Targum and the Syriac

thorough study.

published on a critical scholarly level.

[1]
[2]
[3]

ness and of a vested interest in supporting halachic conside
rations^], puts them into the category of an "authorized version", 

well-
made with constant reference to a/defined position held by a

P. Kahle, ibid., p. 125
P. Kahle, ibid., p. 120
P. Kahle, ibid., p. 119
See Arthur Vbbbus, A Critical Apparatus for the Vetus Syra, 
in JBL, (1951), vol. 70, p. 123-130: "A vast body of 
textual materials in quotation which throws new light upon 
historical questions is at the same time an invaluable 
source of the investigation of the Old Syriac phenomenon 
itself".

-6-
manuscript has its special text'l-1^. Similarly, the so-called

come to us along with the text of the Onkelos translation,
[21was never ascribed the status of an "authorized version"1 J

In Kahle’s view, there could be established a



of a Jewish Community in Adiabene where King Izates 11 and
his sister Helena were converted to Judaism and helped establish
a Jewish community in that area where a Syriac Pentateuch

Subsequently, with the wide spreadmight have been created.
might have talcen place in orderof Christianity, a revision

checked against the Greek Version current at the time.
All in all, Kahle is convinced that "a standard text of any

In view of all these considerations, it appears
that our entire attitude toward comparative textual studies
of the Bible has to be redefined. Before evaluating any text
and trying to discover the 'ipsissima verba* of the author,
we shall have to ask the more fundamental question: Could

Hence, all the Versions we shall
have to deal with will have to be granted at the outset an
equal relative value. Before formulating any judgment, one

evidence. Before making any changes, it will be imperative

would have to cover every verse, chapter and book of the Bible 
and weigh both the outside evidence as well as the internal

translation is always found at the end of the development, 
never at the beginning^.

[1]Pentateuch, if we take into account the fact of the existence

to determine the meaning of every word or expression, first
11] See P. Kahle, ibid., p. 181|..
[2] See P. Kahle, ibid., p. 175:"The standard text of the Targum 

of the Pentateuch, the Targum Onkelos, was preceded by different 
forms of the Old Palestinian Targum of the Pentateuch of which 
some valuable fragments have been found in the Cairo Geniza. 
i‘he standard text of the Syriac Gospels in the Peshitta was 
preceded by different forms of the Old Syriac Gospels, of 
which at least two forms are still preserved. It is always so 
and there can be no doubt that the standard text of the Greek 
Tora was preceded by divergent forms of earlier translations."

there be 'an author’ ?

to eliminate all the Jewish 'accretions', while the text was



It is in this spirit that we have decidedrest of the Versions.

. No matter what the dating of these scrolls, the
text of Habakuk as it appears in this commentary has to be treated
on the same level as any other Hebrew manuscript. Manuscripta
ponderantur, non numerantur 1

who have dealt with individual Biblical books whose Hebrew text
was universally recognized as being corrupt. They have succeded
to complete their research with a minimum of textual emendations.

in order to find out the specific situation with regard to these
two chapters. At the conclusion# of our study, we shall sum
up the results of the various discussions and evaluate them
only in terms of the limited area of these two chapters.

It is in that very same spirit that we have undertaken this 
modest study of Chapters I and II of the Book of Habakuk^,

-8-
with regard to its ovm background

That this approach has been very fruitful?has been
[3] proven by S.H. Nyberg and the scholars of the Swedish school

to include the Dead Sea Scroll Habakuk quotations into our 
studyt

[1], then with regard to the

[1] The general method has been outlined by U.S. Nyberg, Studien 
zum Hoseabuche, Uppsala 1935>} PP. 1-20, and especially p.15.

[2] This idea was strongly recommended to me by Prof. H.Orlinsky 
in a private conversation.

[3] To quote some of the studies we have perused: G.Gerleman, 
Zephanja, Textkritisch und Literarisch Untersucht, Lund, 191^2; 
A. Haidar, Studies in the Book of Nahum, Uppsala 192-1-75
A• Kape1rud, Joel Studies, Uppsala 19U8.

[ip] By now, chapter 3 of Habakuk has been universally accepted 
as another Psalm,which has nothing to do with the prophecy 
of Habakuk. The many textual problems involved in the 
Hebrew text (see W.F.Albright, The Psalm of Habakuk,in 
Studies in OT Prophecy presented to T.H.Robinson p. 1-18) 
and especially in the various Greek Versions (see Max L. 
Margolis, The Character of the Anonymous Greek Version of 
Habakuk, chapter 3» in OT and Semitic Studies in memory of 
W.Harper, p .133-1^.2) as well as the main problem of outside 
influences on the composition of this particular Psalm, 
would take us far beyond our immediate purpose.
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Gand

G.slavish rendition of
G reads Appaxoup. This same spelling occurs

The name has been derived by

On the basis of both the Greek

niR-ny

[5] v

[1]
[2]
[3]

to speak; hence, "a prophetic utterance",
has Xrpjpa= "burden", i.e. burden laid on one,T ).

commission received (Xappdvm).

from an Accadian bambaququ = the name of a plant, 
or even a personal name^l.

(onus)is a

*2 ^-LM
J

plpan:
in Bel and the Dragon (5 times).
Fr. Delitzsch

spelling and the Accadian parallel, the vocalization of the 
name has been altered to plpan, instead of plpan^.

with the Imperfect. Even when the Perfect is used, the "excla
mation" refers to the future^^, as seen in Ex. 16:28

1.2
'njiits1 ni.T hjr—ly /'5xo bjr " 'no'K fly/ "Box; -rfvo<;, xupte xexpd^opai
9 .f •• 9 9 t V 9 T

Usquequo, Domine, clamabo.
nJK—iy:"until when", "how long"; usually constructed

vidit Habacuc propheta.
Him: From the root Rm="to raise", viz. one’s voice, 

"a vision"(So S

For a similar usage, see Nahum 1:1; Jer. 23:33»
Fr. Delitzsch, Prolegomena, p.8L|_, n.2.
See W.Nowack, Die kleinen Propheten, p.263: "...der Name findet 
sich auch bei den Assyrern als Personenname" . ./ .
So Nowack, ibid.; Humbert, Probldmes du Livre d'Habacuc, 
Neuchdtel, 191|lt-.
See Gesenius-Kautzsch, Hebrew Grammar, 106 h. G and 
use the future, while S and T use the participial 
construction with a future sense.

1.1
R’aiH pipon nrn niys Kiron/«'□! pipan '3inm kakisj ^do/ To Xfjppa b

 9 * F 9 Y 9 *
elbev Appaxoup 6 :rpo(pn-rn<; cccuiXj / Onus, quod

The reading in V
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□JU RD, "until when shall ye refuse".

Jlltr: Occurs in the Piel only. The root is found

All the Versions give a

•jmp 'ba Rbn: uses the Passive construction toT

It is

and in Jer. 20:8 Kimhi understands it as

andG V use a participial form, connected to the

a corrupt society where all righteous men, including the author,

I

main verb which makes the author the object of the injustice
(dbiHOupevo^ vim patiens). The MT , however, seems to describe

frequently in the Psalms and in Job.
faithful rendition of the Hebrew.

jjotjn Rbi/ioip 'ba Rbn/xat ou ph eioaKoOo^/• jjo
et non exaudies.

[1]
[2]
[3]

KIpR 1KTJ DOH pJUR.
Don niay3, while modern commentators render it as a direct 
exclamation.

See W. Goodwin, Greek Grammar, p. 289.
See H. Gunkel, Einleitung in die Psalmen, p. 117.
See B. Duhm, Das Buch Habakuk, p. 13s "Ich rufe zu dir:Gewalt".
But K. Marti, Das Dodekapropheton, p. 33h- has: "Klage ich vor 
dir tiber Gewalt"; also Humbert, ibid., has: "crierai-je vers 
toi a la violence." '

of) ph + Subjunctive Aorist, used in the sense of an 
emphatic future indicative^.

avoid an anthop op athism. The interrogative form is for emphasis.
doh *j'b« pyTs/l'DlDn bjj imp Rjbap/pohoopat »tpb<; be dbiHoupsvoc; 

| |r°° /vociferabor ad te vim patiens .
The word Don occurs rarely before Jeremiah.

found 61 times in the Bible, of which 9 in Jeremiah, 18 in Ezekiel, 
6 in Habakuk and 16 in the Psalms, especially in the Psalms of 
"Lamentations of the People". Almost exact parallels to this 
usage in Habakuk are found in Job 19:7 nJyR Rbi doh pysR jn



and T use plural forms, no changes areSAlthough

necessary on the MT.

uses here the same type of passive constructionThe T

as in 2a.
In relation to God, this

'TH

contradictio potentior.

concordance:G

renders
ndvou^ it ^ny

raXairaopiav it 11?

doSpstav n con

xpfot <; it I no

y'mn: From the root y^’.

root is used 122 times in the Bible, of which 51 in the Psalms.

[1] See Marti, ibid., p. 33lp "Nicht direkt unci pers ’dnlich 
erfahrene TJngerechtigkeit, als vielmehr der allgemeine 
gesetz und rechtlose Zustand".

[2] See Humbert, ibid., p. 88.

According to the 
xfinouq

y’Bnn K’n/pnao'? imp b’jsi' 8*>n/xa» 06 ffmcrett;J]o 

et non salvabis.

6 xptrn?
- . V 9 •• 9 »9 * ‘ f 9 • 9 9

xappavet / |_tj ]p*,o .• )5s»xo
.» ' * v. * • , »•»' .••*»/ ’

Joo Quare ostendisti mihi iniquitatem et laborem,

videre praedam et injustitiam contra me? Et factum est judicium et

KSV' |HDI 3'1 'n'1

snnnnji '■yap1? ]'Diom i'TU3 npez ms'1? 'naya *?'3nDoi ]'dijs 

pi3ino JU'S 811U31 / Vva rf pot Sbsi^aq x6xouq xal xfivouq, STtipxSTrstv 

raXatKcopfav xat dcrSpetav Svavrfaq pou y^Yovev xpfcrtt;, xat

Its usage in Hab. 1:2 is characteristic of what Humbert calls 

"Psalms of Complaint".

1.3
'w1? Doni teh B'an ^oyi jik 'j«nn no1?/bjr bo1?

-11-
express their ill-feelings.^
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This points to a modified word order for the G Vorlage, probably
as follows:

‘joyi jis -jam no1?coni nt? a-a.li
( r r u p t )

'Tai'? j noi 3'1 'n'l
goes a step farther and drags '111b - "contra me" fromThe V

follows MT more faithfully.T3b to 3a. The
B'3n : The root BO J is always used in the Hiphil,

as a parallel to 'J sin.

has rendered themy opinion well founded.
Hebrew D'3n with an infinitive, many scholars have been led to

makes perfect sense theshould be considered, since the MT
way it stands, namely: "shouldest see evil" (allow Thyself to
see evil).

st in the process.

completely missing in the early prophets, whereas it occurs twice
in Habakuk (1:3 and 1:13) and 10 times in the Psalms. A similarity
with the "Psalms of Complaint" is very plausible.

It cannot therefore mean "to show", 
[1]

S , have pro-
12]

emend the Hebrew to while others following
posed the first person h'38 as the correct reading for the MT.

I do not see any compelling reason why this emendation

seeing is involved 
nol?:as introducing a question addressed to God is

with no causative meaning.
Sellin’s rendition

Furthermore, v.13 in this chapter implies that God’s
(3)

[1] Quoted by Humbert, ibid., p. 31*
[2] Duhm, Marti and Humbert read B'38.
[3] l?3in k1? ’joy-'JK lo'am yn nism n'l'j) mno.

c o

as "ruhig zu-
schauen", namely to look at something without reacting, is in

But because the G

'Jnyiused 5U times in the Bible, of which 31 in Wisdom 
Literature and 13 in the Psalms. The word is used with 118 
almost exclusively in the Psalms and in Job.
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Dnrn itf: each one of these terms is used throughout

the Bible. Don is encountered very frequently in the Psalms and
in Wisdom Literature.

3'T:occurs throughout the Bible.

The word is characteristic of Wisdom Literature.of Samuel.
As a compound expression, Jlioi 3'1 is found 3 times

in the Bible, in Jer. 15:10; Hab. 1:3 and Prov. 15:18. However,
the disparity of rendition in the various Versions tends to

In fact,

Ehrlich.emendssince there is no subject for it in the sentence.
it to RWR and translates it: "Ich muss ertragen", which may have

is indeed in the first person.
S completesThe G

the idea by adding the missing object J,

It occurs 4-

[1] See W. Nowack, ibid., p. 261p
[2] cf. the cognate =be cold; also

]1io :attested 23 times in the Bible, of which 19 in

Proverbs, once in Habakuk, once in Jeremiah and once in the Book

iddwd rs' k1?; min iian p-by/snas1? p'BJ r1?: rh'Iir ma p by
Rj'l/btit toOto &iedK^Cacrrat vdpoq, xat ou Ote^dyerai etq r£Xo<; xptpa

• 4 » * ' • * ♦ . » * « •’ • . • • sx * *JLcuops JJo .^-21
/Propter hoc lacerata est lex et non perveniet usque ad

=grow cool.

leaves its verb without any object, while 
^Loi= bribe.

finem judicium.
31an:"grow numb", "be ineffective".^]

some support in view of the fact that the first half of the verse 
Nowack follows the same opinion. I-1}

suggest that the last part of 3h is corrupt.
have read 1 »1 instead of 11l(n) in order to arrive at xpirfa, 
which has been taken over by S in

Rtf': Considered by many commentators to be a gloss,

G must
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times in the Bible, in Gen. :26; Ps. 38:9; 77'3 and in Hab.l:!)..
In Genesis, it is used as the opposite of fl'H in v. 27. Indeed,
when he is first told about Joseph being alive, Jacob does not
give any credit to the news and 13"? JD'l . But as soon as he sees

'n'oui

and TSis the meaning conveyed by G ,

read: p-tyV .very same root), and

nun nsn .

It implies rather that judgment lacks permanence.
Since the Torah is "disregarded", the criteria used in judgment

Something is consideredhave no enduring character any more.

on the
basis of and are somewhat obscure, becauseThe G V

"IK

impius praevalet adversus justum,

Thus understood, the word need not be emended to 

they follow the Hebrew a la lettre.

it is not imperative to emend J 13R into TDH , 
does. jido means "disregarded", "rejected" and this

(the last use the
The Dead Sea Scrolls

nsi1? : Has not here the literal meaning of "everlasting", 
"eternal"

to be right one day, and possibly condemned the very next day. 
nnK1/^,

broken". Hence, 
as Marti‘

Duhm believes that the repetition of js-'jy and of
[1] See, ibid., p. 331p. ~
[2] M. Burrows, The Dead Sea Scrolls of St, Mark's Monastery, pl. LV.
[3] Nowack, ibid.-, p. 261p, goes as far as stating: "nm 9 dient wie 

oft zur Verstarkung der Negation und 1st nicht zu streichen".
[If.] See A. Wolff, Der Prophet Habakuk, p. 98

'ypyn D3E/D ks' *?y p'-fsn-ns raso yen '□/k'p'ix'? poy'iDb K'yin 

Jl'O RJ'T p'DJ Rb ]3 *7JJ /8ri b dospr)<5 narabuvaoreGst rbv bfxatov. 

Svenev toutou ^eXeGesra: to npfpa GiEdrpappGvov/1*^ 

./u j_3 /quia

propterea egredietur judicium perversum.

the gifts sent by Josephspy'-nn 'nni , Jacobs's soul is revived.

Or, let us take the passage in Ps. 3819, where 'OJIDJ 

are used synonymously and mean "I was crushed", "I was
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in 3b maintains that it is silly

J"merely on the ground that it overloads the meter".to excise
All the Versions have it and one fails to see any cogent reason
why it should not be maintained.

Nowack would do away with the Nota Accusativi and the
p'lxn JiKand keep simply p'IXas a parallel to JI tn .article of

The root occurs 6

Nowack and HalSvyJudge s). It means
and Humbert maintain

and S , isthe lesson.MT

Hence, the scripto difflcilior is to be
maintained.

6 C. where it means "to bind". In Hebrew, itand in Arabic

S , and of course the "perversum" of V. The T

to be recommended on the

12]

stronger than I'flOo. 
pretations is the same.

[31
[5][6]

"jpjjo; This is
The same root

emend it to n'lsn, while Marti, Cannon1
n'130, which is supported by T

Actually, the end result of both inter-

a Hapax.
is found in Syriac^_£>^ = twist

n\-X)= perverse

fol, whereas Torrey1 ■*is awkward

. appears in the intensive form l?p7py="crooked" and J In^pj), meaning 
the same. This connotation is confirmed by fitcdrp^cpopat op q.

: Used once as a participle.
times in the Bible, in the Psalms and in Proverbs only (once in 

"surround" "harass" •
[5]

11] Cf. ibid., p. I?: "Besonders anstossig sind aber noch die beiden 
durch die ja wohl der Abschreiber den Zusammenhang 

deutiicher herausstellen wollte, in Wahrheit aber einen ver- 
kehrten Zusammenhang und schlechten Stil hergestellt hat". 
C.C. Torrey, Prophecy of Habakuk, in Jewish Studies in Memory 
of George A. Kohut, p. 577 
Contrast with Ps. 22:13 'mns 'i'3R D'an d'Id 'J1330. 
See J. Halevy, Recherches Bibliques, Tome IV, p. 391 
W. Cannon, The Integrity of Habakuk cc. 1 & 2,(ZAW XLIII, 1925, The Dead Sea Scroll text has DDE/onin Ipb. p. 65).

and ^.ceOoof 
uses the form R1?, from the root J13, which means "not straight", 
"perverted", when used in a negative sense. Hence,no changes are 

MT .C6]
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1.5

D'U13 instead of D'U3.

Th.While T , Vto this word.

seem to favorremain faithful to the MT , G »
the reading D'133.

, Nowack
lesson, while Duhm, MartiCannon and Humbert retain the MT

and ICC emend the text to readb'ua , in view of the fact that
this same word occurs further in the book in 1:13 and 2:5.
Actually, the fact of the matter -as Humbert puts it- is that

corruption either of 0'113 into D'T33 or vice versa isa
equally possible. In either case, the meaning of the text would
not suffer greatly, since it is a mere announcement of the oracle

We will therefore retain theto be given. lesson.MT

, Torrey replaces the Qal Imperative with a noun of
the same root, viz. j1 nag. a

[1] andSy.,
[2]

1B'3H1 D'113 Isn/l'JbnDBi K'ooy3 iTn/i'bere, ol Haracppovgrai, xai 
-----jb" •• y -

SntpXEiJraTe ■' oja^o Aspicite in gentlbus et videte/ DSSH reads

[3]
[14-]

□'133: Versions and commentators are split in respect
[1]

Marti considers the 1 ofinonni as

inon inonnl/nw iDins /Hat eaupdaare eaupdata xat dipavfaenTE / 
r* • r r * 
.oOt^oLo'CpoiLjo / admiramini et obstupescite.

and also Aq. , Sy. , and 
[21 S and the DSSH1 J

See, F. Field, Origenis Hexaplorum, p.1003: Aq., 
Th. have "aspicite in gentlbus".
p'U3 does not figure as catchword in the DSSH; it is mentioned 
in the course of the commentary. Cf. K. Elliger, Studium zum 
Habakuk-Kommentar, p .LpS: "Hal 1st das Ende des Textes von 1:5, 
Ilbl der Anfang der Auslegung. Somit kbnnte das D'3313 ein 
Hinweis darauf sein, dass HK wie G dieses Wort statt Mfl’m 
las. Es bleibt trotzdem bei M.
See K.Budde, Zum Text von Habakuk, OLZ, 1931, vol. 3U, PP .U09-U11 
It should be noted that this is the only case of a figura ety- 
mologica with eaupdata. Out of lf.2 usages, eaupojmrenders )|1 times the Hebrew r'jb and only once the Hebrew non.

Among the commentators, Torrey, Budde^J

inns innnni, is a Hithpael Imperative followed by a
Qal Imperative. On the analogy of G which has eaupdaare 
Gaupdata-^
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Ito'aniand the absence of a 1 indittography of the last 1 of
front of inon as a haplography of the last > ofhTonni, Hence,

This view was formerly pro

of Isaiah 29:9 where a similar expression occurs For our
purpose, this proposal seems acceptable, since it entails a

this word which does not have any equivalent in the MT .
In Origen's Hexapla, Column it is marked with an obelos.

In our opinion, there is no addition to
make on the MT .

T
G and

and rejects the need for adding any pronoun. The verb, he inter-

Hence, Budde and Cannon propose the insertion of "3K before
Nowack believes that the participle can be used pro verbo finito^,

[3J[4]

[1]
[2]

he suggests to read inoni innnn. 
posed by Wellhausen'-1-' , and accepted by Dr. Blank for the text

[2]

S , on the other hand, have an active 

construction with a 1st person pronoun explicitly stated.

03'0'3 ‘jyS 5yf>-'3/ ] 13'0'3 I'oyns Ri3iy '*is/6t<5ri Spyov £ya> 

fepY&£opat £v f|p£pai<; ^^ioquia

opus factum est in diebus vestris.

J. Wellhausen, Die kleinen Propheten, 1898, p. 166.
S.H. Blank, Introductions and Critical Notes to Isaiah 1-39, 
KUO-JIR, 19U0-U1, revised 1950, p. 51. ~
bio-rt epyov epyacrefice-rai ev rai<j tipeparq bpffiv.
See Ges .—Kautzsoh, ibid., 116 s.

The identical expression occurs in Psalm 
f 3] "

DH'o'5 . Sy , T and V have a 3rd person passive 

construction.

minor change.
&tpavf<T0r]Te: All the Versions concur in leaving out

Acts 13:lj.l, however, quoting this verse from the Book of Habakuk, 
retains itpavf dSn-re.
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Pushing his interpretation farther, heperson.

person is preferred,become part of God's oracle.
v.$ has merely a prefatory function: it reports the oracle
that starts in v.6.

-3 u’nKn
nemo*

With minor stylistic divergencies, all the Versions

andT Sverse,
to the root

1.6

it refers to a divine threat or a divine promise.

This "specialized" usage in oracles is explained by
Humbert as an extension of the simple 'J JU "behold, I am here"

We shall prefer this latter interpretation, 
which involves no emendation of v.6.

[1] P. Humbert, La formule h6brai‘que en HINENI suivi du participe.
REJ, vol.97, 1934, P- 50. -----

rd prets as 3

concur in a faithful rendition of the MT . At the end of the 
add and respectively, in addition

BJJEZ, used by both.

n'3E?3n-ns D'pn 'jjh-'s/'rtdd n' o-pn rjk kh —/sou dym 
eye f pen itp’bpac; rouq XaX6afou<; rou? paxnT^

Quia ecce ego suscitabo Chaldaeos/DSSH: D'1W3n J1R D'pD 'IJii «'(□)
'jin: Humbert has statistically estalished the 

existence of 125 cases of this word followed by a participle^ . 
In 118 cases,
Only in J cases, does it refer to actions emanating with a human 
being.

nan' -3 u’nRn r'j/jio? jiyni?' 'is jno'nn S7/B ou pq nKJreubnre
£dv tk; fiKbtny?[tai ^LiSOjOLiD JJo •/quod
credet cum narrabitur.

But if the first person is assumed, w. 5 and 6 
If the 3rd

emends, with Duhm, the 'JJHof v.6 to Rin and phrases the entire 
oracle of w.5-11 in the 3rd person.
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used frequently in narratives.

Duhm's emendation of

and

Cod. Sin., and in all the Versions. Most commentators consider

them as a gloss that has crept into the Greek text. Some scholars,

to other sources, quoted by Humbert
best rendered by Q'Tlbin .

stances the expression ’lin with the definite article of 6a mean ?

It could not possibly refer to a generic term such as D'llSin

[2]

proposal to read IJJtl , are therefore to be disregarded.

Scp'bpa? rou<; XaXbafou-; rou<; paxnr<5<; • words tou5

paxnTa:<; f found in Cod. Alex., are absent in both Cod. Vat.

[3]

When Yahweh's name was invoqued 
by the priest for the purpose of an oracle, the deity would

But the argument against such proposals of leaving
out D'TPbnis very simple, because what would under such circum-

however, elaborate on them as follows: According to Lauterburg - 
as quoted by Martial- it is tou? XaXbatoutjthat has to be viewed 

as secondary, while too<5 paxnrds is primary, which helps him 
restore the Hebrew text thus D3','?8 D'po '3JJ1 . According 

rouq paxnrd? would be

naturally start his oracle with *JJJi + participle, as an answer 
to an immediate question^ . From this usage, the formula became 
eminently fit to be used as a "technical" word introducing
divine oracles. Duhm's emendation of '1Jl1to and Torrey's

or D'*n?n; rather would it require the background of a people 
whose name is specificly mentioned.

_ ., . . - -: "c'est done que la formula est
employee essentiellement dans des oracles rendus par la 
divinite qui annonce ainsi son intervention soudaine et active". 
See Amos 6:11).: 'll.,. D'po '3Jn, another almost verbatim
instance of this usage. 
Ibid., p. 338. 
Ibid., p. 3I4-.

And since that people is 
already stated, one fails to see the advantage of all these 
fl] See Humbert, ibid., p. 62:
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G

MT.

1

be that S

and doT
not render the Hebrew *1°.

depart slightly from MT; yet,and TSo, both S
each one of them has correctly rendered one of the two adjectives.

Scholars are unanimous in maintaining the MT .

use the identical words RJITR 'ROD.The S and T
All the Versions are faithful to the MT. ICC proposes to read
pmo instead of amn, because this is the only instance of anio

used in the plural. Actually both terms are equally acceptable

hypotheses.

The Cambridge (Swete) and Oxford editions of the 

leave rouq paxnr&<; out.

1W? nmirn nirt1? rhR-'amn1? •|‘>inn/Rl>i pinp ridor1? rjtir 'ana1? 'hrt 

Ttopeubpevov £iri th Ttxd-rn rffc yr[<; roO xaraxXqpovopncjat 

ffxnvmpara o(jx aOroO /otAJj Jfj \k)J'ambulantem

super latitudinem uerrae, ut possideat tabernacula non sua.

and V give a faithful rendition of the
where ]/>*> seems to correspond to TO rather

[1] Cf. J.Lev/, ChaldHisches WSrterbuch, s.v. Rb'^pi R-nin;
"ein schnelles und leichtflUssiges Volk".

■Jnpani non '1 Jfi/R‘?'*1’pi s-nio Roy/rb eevo<; rb jrtxpbv xal ro raxivbv 
| *.*^pL* /gentem amaram et velocem.

G - - -
19 7*S has 

than to Tnnj, while Lu yo means "insolent", "presumptuous", 
which may be an interpretative rendition of THOJ . It might well 

read originally jJo. and that the two
adjectives were transposed on account of their similar spelling, 

has R^'^pi R'mn which are synonymous
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The V, based on G ,

is a slavish rendition of the Hebrew which means simply "dwelling-

3

being fully respected.MTthe

The feminine

T puts
both adjectives in the plural with a plural verb and reverts to
the singular in the b

fill J: G
possibly through a confusion of the roots and HRb. The rest
of the Versions and the DDSH support the MT.

onus ejus egredietur.

being understood.

The remainder of the verse needs no discussion,

and there is no need to emend.

n 1J3E?n: Onnvcopara, tabernacula.

part of the verse.

renders it by ^fttipavri1; which means "famous",

bit Insvi nnq/ppBj n-nmi n'm n'in/45 ai>roil to upfpa 

aOroC t'orai, wax to Xffppa aOroU aOrotf ^sXeuoerai / 

in'hSo cioj-uo /ex semetipsa judicium et

This half verse has been translated in various ways

[1] See Ges.-Kautzsch, ibid., 155 e. This usage can be compared 
to Gen. 15:13 on1? Kb p*iB3, or Prov. 26:17 lb Rb a-n by.

by the Versions. Sy. renders it by means of a complete para

phrase : aijTb<; feaurffi biudaet Kat bSyiiari feauToff tjre^sXEUcreTai,

Bin BHJ1 d'r/]1JB -J'b'mi ] 'jnnR/q>o[3ep6<; xat SKtcpavnq £brtv 

capita /Horribilis et terribilis est.

D'B; in the masculine is a hapax.

occurs twice in the Songs of Songs. S understands it as 

meaning "powerful", "strong", rather than "fearful".

places", as is well illustrated by T 's use of J’lip ="cities". 

avoids the problem by simply using the same root as the Hebrew.
lb Rb; This is an incomplete relative clause^,



-22-

too seems to have had some difficulty with the terseness ofG
the Hebrew text and has added as many explanatory words as felt

The other Versions have not gone so far, althoughnecessary.
all seem to have mistranslated the Hebrew S andG ,

V
Here what is needed

"terror", as a parallel to 7a.
Troubled by the same problem, Marti and Humbert

On the other hand, Duhm andiriBVH, as being a gloss.suppress
UiBEznand read

J18EH instead of 1H8ZH.

person suffix as denoting Yahweh. Torrey and
ICC takes the middle road:

"his destruction' andMT
translate
with "his
invader.

follows: "From him alone will come forth his judgment and his
authority", because he will do what he pleases.

authority" L-5J. This will be a harsh, absolutistic 
Once he is in the country, all judgment (MPo), all

authority will depend exclusively on him, who in 7 a is described 
as "fearful and terrible". We therefore translate the verse as

rendered it as though the Hebrew were 8Kft="oracle", which 
obviously doos not fit into the context.
is a word that will fit into the general idea of "fear", of

interprets the 3r<^
Cannon ascribe them to the Chaldeans.
it maintains Q3K7D and emends nsp to -0817.

In our opinion no such changes are necessary^

One could consider the letter as a ® and translate IflSEfc 

. or, one could still maintain the

insV, -which means "his exaltation", "his dignity"-,
[3]

[1] Note that the DSSH has the identical lesson fas the MT .
[2] See Lam. 3sl|-7 = "devastation and destruction".
[3] See K.Elliger, fbid., p. I7I4-S her Ausleger hat n8t?als 

"Ueberheblichkeit" empfunden, die sich um die normalen Regain 
des Verkehrs von Mensch zu Mensch nicht ktlmmert".

Nowack, because of meter considerations, drop
inSKZl or J18EH instead of 1J182H. Halevy maintains both nouns and
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1.8

1’DlD D'nnin

ejus.

On the

prefer to read J'DJD B’ljflD l^p, since this very expression is

used in Jer. U:13.

This view gains further support from

Of course, it might be argued that is corrupt,S

MT lesson, and espe

cially since and might easily have been confused.
For our purpose, we will keep the Hebrew text unchan

ged, though we feel ready to prefer Humbert's proposal which
seems to be more of a clichS, until some further evidence in
that direction will present itself.

a
scribal error for

V departs slightly in that it uses "velociores".the Hebrew mn.
G «s d^urepot is perfectly acceptable.

since the other Versions abide by the

The DSSH lesson ^ipl has been, recognized to be

l7pl/H'niDJD K’nojD Hat i^aAoQvrat twep
jrapo&Aetq ol Itcjtoi adroU /[ » i oujucj , .\>\n /Leviores pardis equi .. .. v ~ \ 7 *

[1] See Elliger, ibid., p. Ip8. Also I .Rabinowitz, The Second and 
Third columns of the Habakkuk Interpretation-Scroll, JBL, 1730, 
vol. 69, p. 47-

D'TDJD: Humbert feels that a leopard is by no means 
"the symbol of velocity" to deserve the title of ^p.
basis of 2 Sam. 1:23 and especially of Jer. 1|.:13, he would

Though the root Tin -a
occurs only once in the Qal, its meaning is clear from ar.
"be sharp".

3^ '3kto nni/Rtron "'□'io ]-s'nm/Hat d^Orepot bnep tou<; Xtfitouq

Tifq Apapfaq^'jxicjj pijj velociores lupis vespertinis.

; T and S use the root Hit which fits well

S which has
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regard to this part of the verse.
rffq fecrirSpaq, where G

and Xuko<; stands either for 31 (only once in Prov.always
28:15)or for 2KJ (7 times in all). One is therefore surprised
at Aquila’s usage of ndptaXi? in the second half of the verse,

Considering Aquila's extreme literalness,

in the second half of the verse is because in the first half
of his Hebrew Vorlage he had D’1173 3 Jbp rather than b'Tdjo )5p

At this point, we enter into the realmas proposed by Humbert.

eliminating the absurd G
-except HumbertThus far all modern commentators

and the Versions ( GMT

There are three instances in the Bible where asj is

[2]
[3]

A lot of misunderstanding exists with

Aquila reads napd xapt>dXet<;

has brtep rou<; A<jhou<; 'Apapfa^.

According to the Septuagint Concordance, rtdpOaXK; renders
1OJ

and Elliger-, went along with the 
being excepted) in translating 3*>V ■'SRTn as "evening wolves". 
Recently, Elliger took up the whole matter of the "evening 
wolves’1^] and tried to solve the problem as follows:

used in conjunction with the root 3*1J», namely Zeph. 3:3;
Hab. 1:8 and Jer 5:6, in which last case the MT has nAsny 3RT_

since this same word would be the right one to use in the first 
half of the verse

[1] We do not have Aquila's version of the first half of this verse, 
or, at least, it is not given in Field's Hexapla.
We may cite: Duhm, Torrey, Nowack, Marti, Cannon and ICC.
K. Elliger, Das Ende der Abendwblfe in Zeph. 3:3, Hab. 1:8, 
in Festschrift A. Bertholet, pp. 158-175.

of speculation. All we can say is that Aquila is in full accord 
with the Versions in rendering 3">y as f?j<g feffTrdpa? and in 

reading of rr[<; ’Apapfag.
[2]

one might speculate that the only reason why he used ndpoaAt <;
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G

This is absurd because the parallelism of the verse

The MTcase

land.

plural form n•
MT

In the case
Taking as basis the MT to Jer. £:6, Elliger tries 

to shed some light on both Zeph. 3:3 and Hab. 1:8.
of Zephania, he has to explain the term 1p3^ which seems to stand 
in contrast to 3*iy. He gets around the difficulty by assuming 
that Hab. 1:8 and Zeph. 3:3 have nothing to do with each other.
Each verse being independent from the other, he is in a position 
to emend Zeph. 3:3 to read: (ip^) 13Jy Kt n'3BJ n'nsjy,
which solves for him the problem of the "morning" as opposed to 
the "evening". Hence he proposes to read Hab. 1:8 either “'3BJ

(Steppenw'dlfe) or even n3iy-'3KT, on the analogy of the
feminine usage found in Jer. 5;6.

[1] We have seen that in the case of Habakuk, Aquila had: tTJ? 
fecrirfipaq and not Apapfa?. it will be now worth noting 
here that Sy. to Zeph. 3:3 has 'Sdrtepivot rather than rfj?’Apapfaq.

[2] Interestingly enough, Aquila to Jer. 5:6 has fedrteptvoii
Similarly all the Versions misunderstood ni3ly rendering it 
with Kimi '3'13 [ T ], or ^=1’[ S ], or'lupus (sing J)
ad vesperam [ V ] . Actually, 3"iy meaning "evening" never 
occurs with a fem. plural ending. So, the Hebrew could not 
possibly mean "evenings", but rather, as we have established, 
"desert places", "steppes".

□IIP' D133J; 3SI ly'o n'*>K Don requires that just as in the case 
of the lion,its place of origin, -namely 1JI* is given-, in the 

of the 3Kr too its place of origin be mentioned.
is clear in this respect, since it statesbl31y =steppes, desert 

According to Elliger, the Septuagint Vorlage must have
had a corrupt form such as n'3 "B1 for which would account
for Scog to5v ofwiaiv, with overtones in the form olxcBv, of the

renders both Zeph. 3:3 and Hab 1:8 with Xuxouq r?fq *Apapfaq[l] 
while in the case of Jer. 5:6, it uses the absurd Sax; -rffiv 
oiHtcnv^] .
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Humbert deals with this same idea, yet hesitates to

None of the

Sy-On the other handonce in G .

The

of S

the c

increase" of is questionable.T

The problem is further complicated by the double

lesson 1’UHB .

Duhm, Marti emend to I'lns 'unB =

andAmong the Version, G
whereas MT .T > V ,

Still another difficulty arises from the rendition
of 1R3-. as in the cases above,and V show,Of course, T

a close relationship with the But S has absolutely noMT .

commit himself, on account of Zeph. 3:3 which he does not attempt 

to alter^ .

"be poured out", which sense is confirmed by V .

means rather "to fly", which, incidentally, is found in 

part of this verse, viz. ,D5I*. The ]]□■)•!=" they shall

[1] For a similar point of view, see G. Gerleman, Zephanja, 
Textkritisch und Literarisch untersucht, Lund 19q.2, p. Lp8, 
who maintains Zeph. 3:3 unchanged.

[2] Humbert gets around the difficulty by reading: j-ehb nygj 
boR1? wn "WJ3 isy' isr pinio IBWB'l, merely because in 
Nah. 3:16 i$pp,qcrev corresponds to BE/B .

J 'ms only once,

and DSSH have retained both, as in the

Wellhausen, Budde and Cannon are ready to consider 
this as a dittography^l, 

"die Rosse seiner Reiter".

1R3' pimo 1'jdb? vtriB iwDi/jin”T p'mn 'nitnsi -nitm jiai-i 

nal fetjirtTcdcrovrai ol Irtrtefq auroO xat bppfcoudiv uaHo6eev
* n~ ■» r-» *

JxkuOj /et diffundentur equites ejus: equites namque ejus

ae longe venient/ DSSH (1KET no) pimo 1EHB 1MB1 lEffl.

1SZB1- prom the root EHB="spring about", used twice

(Jer. 50:11 and Mai. 3:20) in reference to .

Versions conveys that meaning I ^tztnndjopat itself occurs only 

uses feHxuenaovrat= wibJ
QjCPCL^J

S have
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corresponding word for it. The same holds true of DSSH which
omits G , on the other hand, has ippqoouOiv

stands usually for tnn From

all those considerations, it appears distinctly that the verse

In this case, theis corrupt in more than one place. lessonsS

seem to satisfy all the objections raised above and commend

Therefore, followingthemselves to our consideration. andS

Furthermore, following S

, we will omit 183' as a gloss, ending up with the

nszjB jsy* pimo j'ehd (uhdi or) ipai

1.9

following arrangement:
b38!> an,

■713k!? 'otvibjj*/>□’dkbt sipjb innero/Hai TreTaaefjaovrat

derb<; Kp6eupo<; eiq to (payeTv /volabunt

quasi aquila festinans ad comedendum/DSSH W3 1BJJ|\

183* altogether.

Bhi; The Versions had some difficulty with this word, 

as seen from the variagated renditions: 7tp6eupo<; (the only case 
I

where it renders Km), dsd, 'festinans and <_9lo . No conclusion 

to draw.

K13' non1? n^B/jns tpon1? ] in^is/duvrskeia e(<; daepet'? Iff st/ ^mX^

/Omnes ad praedam venient.

chjvTgXeta ^’consummation”, hardly the equivalent ofn)n.

[1] Note that the root Winis used in the c part of the verse.
[2] See, Elliger, ibid., p.~If9.: "Keine Schwierigkeit bestand 

dagegen bet der Fortsetzung v8b. Wenn die HR hier das 183' 
nicht bezeugt, so dtlrfte der Schluss erlaubt sein, dass dieses 
Wort in M Zutat ist". Elliger goes a step farther in sta
ting that if in the course of the commentary the expression
1813' pmoois given, this is "wie das vorangehende pmno zeigt, 

deutlich in einer Umschreibung, nicht im direkten Zitat des 
entsprechenden Textsttlckes.

G , we will omit the second I'EHD.
[21 and DSSH

which, according to the Septuagint Concordance, never renders 
IKS’, t>ppda> stands usually for S7in^, hjb, Djys, 3JJ7.
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All the other Versions and Sy. MT .

Don; As in v.3> so here, andT
uses "ad praedam (?)".Vin using the root non , whereas

According to the Septuagint Concordance, dcre|3eia renders nonat

least 11 times.

urens.

all seem to have had some difficulty with the i-a . Modern com
mentators are no less perplexed.

datable intrusion into the text".

hence This is by no means a
final answer to the problem, though it commends itself to our

has D'Tp nina "east wind";iin'ip ; t

S understands it asV
renders it with Ivavriat;, and G

Thus far no plausible solution of the problem has
been proposed. We shall, therefore, retain the MT and trans
late it "forward", "straight ahead".

nojp : Hapaxlegomenon.
In this case, the Versions are of no help, since the„

(rrdvra) support the 
sV are consistent

consideration, pending a more satisfactory solution.
Sy . has dvepoq

into mlo ; From Gomer, and to .translate "Von Gomer zogen sie 

ostwarts". ICC gives up any hope of interpreting this "untrans-

"the totality of their faces".

xauooiv^ antj y uses 'ventus urens' .
rL<l>

meaning "strong" =

no’ip d.t'jd noan/arn^p p'np niu jdi ji.tbs ‘japo/dveeornHSrai;

TtpotfcoTrot <5 aO-rcDV dlj dvavrfa^ / ^vooi-ju2>fc )opa . facies eorum ventus

Duhm proposes to emend noin

Cannon proposes to read nil an

nMp dh'jb :"The terror of their faces goes before them". 
<5

Finally, Humbert favors a derivation from the ar. which

would understand DH'JB-nmn "the multitude of their faces" and
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The passageS

( as numerous ) as the sand".

1.10

G

whereas Sy.

is a free translation.MT . Needless to say that V

In the other two instances where this root is used,

viz. in 2 Ki. 2:23 and Ez. 22:5, it takes an indefinite object.

In this case, the parallelism with D'J I TH also would require

the suppression of the Pathah under the beth.

view.

All the Versions

support the MT .

to this sectipn.

cbpn' n'Dbpa Kim/Dybno R'Dbn *?jj Rim/hoi adrbq iv paoiAsOdtv 

fevTputpnOEi .in^iabo Juanas *ocio/fit ipse de regibus triumphabit.

Dbpji*; g has £vrpuq>na,si= "to treat contemptously", 

gives Sp7tCU(jeTai= "to mock at".

pn»' Tsao bab Rin/p'yn tj'pn 3*13 bab/xai airoq e/q ttHv dxupmpa

\sko/ipse super omnem inunitionem ridebit. 
t  

There is full agreement among the Versions with regard

'317 bl no qbs»l/R'3iy Rbno iyjD)/xa1 ouvdi;ei diq dppov aixpaXmafav. 

, ll’ ?. .j ■ *^»i-aa /at. congregabit quasi arenam,captivitatem.

; with a Waw Conjunctive rather than with a Waw 
Consecutive. All Versions agree with the MT , except that 

has "captives", where the Hebrew has "captivity".
can be translated as follows: "and he shall gather up a captivity

lb pncro D'jnn/ Rin I'nri R'jipbn byi/ xai rupavvot 7ta{rvia aOroO 
Ci>|-"lX>)—/ et tyranni ridiculi ejus erunt.

ptiizn: Hapaxlegomenon.

However, the meaning of the word is very clear.

Aquila has YeXdOparct "laughs".

iprtaf(; erat /

S and T follow

G confirms this



earn.r

nsy Tax’) : means to heap up ground in order to

build a mound.

same idea.

This is a difficult verse presenting numerous problems.

G

that were the case, the Hebrew would have used the feminine.

Is nothing but a complete paraphrase of theT MT ,
using words not found in the original.

Therefore, itis conscious of the difficulty.S

uses the identical root as the Hebrew, but in the feminine.

This by no means solves the problem.

V

Disregarding all the fancy emendations proposed by

by haplography. This proposal has the merit of accounting for

[1] See which does use the feminine.S

uses an unjustified passive construction, followed 
by the second verb slavishly rendered.

This figure has been differently rendered by 
each Version, although in the final analysis they all convey the

nay-i im TK/n-nja^oo tny -mn'nn non p2/r6re perapaXEr 
rb rrvEflpa xai OteXetjaETai /..• -n sin <yi /Tunc mutabitur
spiritus, et pertransibit.

modern commentators, we turn to Elliger who takes over Nowack’s 
idea of supplying a p comparationis in front of on the 
argument that the letter  which is similar to a B , was lost

considers nin as the subject of both verbs. If
[1]

RTpb’l ID}) ■*>3X’l/t5t733J Kn-'JD nasi/xat paXet x^pa xai Hparnaet aOrotf.

01S. i ..fo J- s . Av>n /et comportabit aggerem, et caplet

ma"?' 1,. ,T3X'l :to be vocalized with a Naw Conjunctive, 

as in v.9c.
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discrepancy in grammatical gender encountered in thia verse.

Pending a better solution, we shall accept it and translate the

verse as

Dt!ZRl: "become guilty". So and S .T But

rather mean "to atone for", "to propitiate". V *s rendition is

not intelligible.

andYet, V have a feminineG

Under these circumstances, this entire verse may be
translated as follows: " Then he (the enemy) sweeps on like a

[1]
[2]

[3]UJ[5]

wind and passes away, because he (this) considers (places) his 
valor to be his god."

a Qames, for I'n'JRb,

person pronominal suffix, which is out of place.

in’JR1?: to be read with 

instead the 1st

pronoun^

follows: "Then he sweeps on like a wind, and passes away."

ina DUhn/n-myD1? snp' ani/xat ^ixficerai a(Jrn
♦ 9 r * y y.

h pou /oiotSJj ,/et corruet:haec est

fortitudo ejus del sui/ DSSH inib nr on.

1J: is masculine.

whichCommentators have proposed to read DP’l
[2] proposal finds now some support in the DSSH ; we shall accept

this emendation^\

G would

To be included in this category are Duhm, Wellhausen, Nowack, 
Marti, ICC.
Cf. Elliger, ibid., p. £0: "Dagegen fttr die zweite VershSlfte 
bietet IV 9f. eine Leseart, die man ohne weiteres ilbernehmen 
kann und die dem bisherigen Ratselarten um die ursprtlngliche 
Gestalt des Schlusssatzes des Orakels ein Ende bereitet." 
Humbert would rather read D'WKl.
The DSSH has nr.
Humbert's idea to substitute ina IT with 'unatn lacks any 
concrete support. He renders v.ll as followsF "Sur ce, est 
passe I'esprit et s'en est alle. Mais moi, j'exposerai ma 
remontrance A mon Dieu (rm eeffi pou)".

G has



Thug understood, v.ll constitutes a normal transition
between the oracle of vv.5-10 and the complaint starting with

Indeed, v.ll accounts for the apparent weakening of thev.12.
power of this enemy nation, Yahweh's very tool, because it came
to consider itself a self-sufficient power, trusting in its
strength alone, its real deity.

1.12

Domine.

T

too,that seems to be the normalSIn

term to use.

it is

a hapax.

Duhm, Nowack and Marti subscribe to this

None of these

MT

it stands: "0 Yahweh, my holy one".
[1]nioj Bb : This is one of the iSn'isicn 'npn ;

the original form would be ninn Kb.

to explain: subditus es leg! Domine

(Walton).

The rendition in

That the scribal emendation took place very early is

[1] See B. Roberts, The Old Testament Text and Versions, 1951, 
P. 35.

moi »trip 'nbK / MHu'ii 'laiya p’ip 711'13 bo by Dijyp j'i «nb« ok

j'obyb n'l iio'D/fc eebq b byiSq pou; xat oO pq droedvcopev.

uma.5aj j)J a /Deus meus, Sancte meus, et non moriemur?

'trip: With the 1st person pronominal suffix, 

G followed by V , has b pou} while S cor-

S is very peculiar and difficult 
«£oa_MJ J)? ="nequam

nib' mpo nns Rjbn/i'PKiao Koby n'ia •' n« sbn/o6x» du dTr'dpxtfc 
9 9 • 9 »' * % Y \ b

xupte /Numquid non tu a principle,

mpo : T renders it with n’17813 quoting the "techni

cal" term of Gen. 1:1

responds to 'mp 'nb«.

vocalization. Budde emends '171p to bsiw'-tnp (?).

changes is necessary, since the MT makes perfect sense the way



G ’ s ou 11?) dnoedvajpev.well illustrated by However, the fact
ends with J 'D'Jyl? D'p TID'D, which appears to expressthat T

niDn For all practical purposes we shall keep the MT
lesson unaltered.

inou DDi/D^withMT , while T rendersfollow theand VG

n'n-na kj't nayo1?.

niSU with regard to this word, a variety of rendi
tions is to be noted.

is obviously translating an originalG
Aq. Sy. seem to consider 113 as a description of theand V
object of both verbs, hence the use of the Acc.

Cannon and Humbert have elaborated on the parallelism
in this verse.
DDWDl, nxi must correspond to nln', which is a vocative.

iniD' n'Din1? iixi/n'nipnR RyiDnR1? q'pni/ xat gxAacSv pe too dA^rxetv 

natbefav aii-roCT /Su. xparatbv e{<; to ^Agyxetv £<Trr)cra<; aOrfiv /Ax. xat 

crepebv e £ <g to SAeYxe*v gOepeAiaxra^ aur6v ^p/ et

fortem ut corriperes, fundasti eum/ DSSH 1D1D' in'DlD1? 11X1.

the same idea as JilDn X1? , seems to argue in favor of an original
[1]

[1] So A. Wolff, Per Prophet Habakuk, p. 123.
[2] So Wellhausen, Budde, Icc.
[3J So Duhm and Nowack.

innw ddwd1? nin'/n'n'ia rj'i inyo1? "/xupte, etc xpfpa rfraxa? aiirdv
11 .^X*.,rx /Domine in judicium posuisti eum.

In this Verse, S leaves out both nin'and 1'^1 ;

Modern commentators have either regarded the entire
second half of v.12 as a gloss 
"a messenger".

, or have emended it into T'Xl, • I

Since imt>' corresponds to ijide; and n'Din1? to
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Sut this is not
absolutely necessary.

Finally, let us note that in the S , both verbs

do not have the same personal suffixes, as is the case in the

other Vorsions. S

in Off

imo'but

1.13

has '100*70 -poo 3'33 f to avoid the□ 'j 'j; Tino ; T

is not troubled by the sameSanthropopathism of the MT.

problem.

Note the ever recurrent -bj sbn*7310 8*7 is lost.

Mara-

imp '*71 8*?n.. ..8*73008*701: Same problem as above, which 

induces the translator into a complete paraphrase of the Hebrew.

TOO uh bpdv Jtovnpd /jKiL^a jjo 

ne videas malum.

Going a step farther, Humbert uses the personal note expressed 

in ErtXacf&v pein order to read'‘31X = ’’My Rock”.

reads 
> > 

tXj £vkl£O for

A\ A . for

imp ?

In the process

*7510 8*7 *?rop—*7K 0'501 /imp '*73 8*70 3pff 018^ '35JI3 8*?30D8*?Ol/xai 

£rctpAgjreiv £jrt tt6vou? ou buvnor) / KjfuwAai /et respi-

cere ad iniquitatem non poteris.

jll 01K3D O'J'J) -HHB/ff'3 '331JZ3 'rno*7o iTo'o 3'33/xaeapd? dcpeaXpb? 
*"■ jf .• y * •• • •

if. i /Mundi sunt oculi tui,

HDD p'3S J)ff3 y*?33 ff'300 0'3113 0'30 00*7/ 081 1'0183 *73000 08 80*71 

Jinio 1'303*7 ]'oy*7DOl 8'y'w3*7 8338 3n'/Vva rt ijrt pxgjret <; ln\ 

cppovodvrat;; napacricuTtija^ T? xaraorveiv daepf[ -rbv stxaiov /

U |-o •• ixi-.b<*.o j.?r?>cia JS-iJ /quare respicis super

iniqua agentes et taces devorante impio justiorem se ? /DSSH 1d'3O no1?
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udd p’nx jin etwh d'W3.

For two reasons, the balance of this verse is disrupted.

(including Aq. , Sy. , Th. ) andT , G V consider it as being

part of 13 d; alone includes it into 13 c.S

UDDat the end of 13 d is not attested in2) The
[1]G and. in It might well be a gloss; otherwise, what isS.

Eno p’is 1the meaning of Whoever deserves the title of p'33
P’3Xthan a JtHwho is by no means a p’32t .cannot be more of a

, if we do consider
JJDD 87’inn into
the d in order to balance D'3n in the

part of the verse. We thus obtain the following arrangement:c

P'3x JJE7T y’jaa p'-inn D'3313 D’3J1 no,

no more

With the root 333 , finite verbs
frequently used in the "paronomastic construction".are

construction for our verse, in view of the parallelism it would
set with yen y'yaa . This is a minor change which claims no support

[1] MT and render: tov

[2]
[3]

We have only to turn to Jer. £:11 '3 1333 3133 *3 , Jer 12:1

333 '333 ,3 1^87, Is. I4.8:8 31330 3133 'Ojn' '3etc. This usage 

brought Wellhausen, Budde and Marti to postulate a similar

But for the sake of smooth parallelism, a final 

"improvement might be introduced which in reality is

than a mere conjecture of no weighty consequence to the general 

idea expressed in the verse.

Hence, HDD. introduces a "comparison" which is rather obsolete. 

Following most commentators^]

as a gloss, we find it advisable to include 

part of the verse

Aq. , Sy ., and Th ., follow the
&iHai6repov airou ,
Duhm, Budde, ICC, Nowack and Humbert.
As further evidence to the confused word division, note that 
T , S , and V read 87'30111 with a Waw, absent both in 
MT and in G .

1) The word division with regard to E7'nnnis not clear.
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from the Versions. It can be posited on account of the confused

word division in the verse. Actually it doos not modify the

meaning conveyed by the author, it only reinforces it.

1.14

G and V

MT .

and there is no need to alter the MT .
Moreover, all Versions use this verb in the 2nd

person, thereby aiming at Yahweh as subject. In spite of this

the fish in the sea".

was used on the analogy with v. 13 which refers to Yahweh.

But,

person, v. Ilf. too should be in the 3' person.

This is a matter of subjective interpretation and it

lacks any support from the Versions. We shall abstain from

subscribing to it.

1 Ki. 16:2^; 2 Ki. 3:2; 2 Ki. 13:11;

HPyni ; By using the future tense, both 
misunderstood the MT . The apocopated form used in DSSH and

[1]

[1] So Duhm, Nowack etc.

[2] See: 1 Ki. 17:15;
Ez. 18:19.

since w. 15, 16 and 17 refer to the enemy and are therefore 

in the 3rd .. n i>

already recommended by some scholars1 J could be preferred.
[21 Yet, other such examples occur many times in the Bible ,

D’n 'iio dik nuzyHi /KD- ’JJJO RPJK Rmayi/xal noiqaeK; rou<; &vep<i>7rou>;

&<; rouq fx9ua<; r?[<; eaAdactK | j * lrA

Et facies homines quasi pieces maris/ DSSH D’n E?yn).

fact, Torrey, Marti and Humbert propose to read nijy'l, namely: 

"the enemy (and not God) has reduced mankind (to the status)of

According to this view, the 2nd person
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instead of r^.

Is it

Even though, we fail to see why this should be so bad for the

foreign aggressor who has reduced the people to the status of
the fish of the sea.

13 ‘?87n3:"toreading to v. llj.b.
have power over him". Under these circumstances, if this lesson

«!?

with extreme cruelty and harshness.
For this to be true, the DSSH would have to have

Recently, the DSSH brought us an interesting variant
Instead of 13 tro-Bt, it has

dartlber zu herrschen" ).

‘jpb-Rt; awkward usage of this negative particle

oppressed people, we cannot but accept the verse for whatever 

meaning it conveys: Yahweh has forsaken His people (and that is 

why they do not have a miler anymore) into the hands of a

Most commentators accept this rendition of llpb.

But what does "like reptiles without a ruler" mean ? 

such a calamity to be "like reptiles without a miler" ?

a universally hated being-,

13 870-13/*rnbtj Jp'yiw n’"?-! rpji'33/xa'i ra Jp^e-rh rh oCix
• » ¥ « r » f

fe'xovra tjyoupevovI-*-0i •/ ot quasi reptile non 
habens principem/ DSSH PD13 .(Elliger: "Wie das Gewttrm

which does rule over the subjugated people as 
reptiles", i.e. treats the nation as one would treat a reptile, -

were accepted as the genuine one, l)The difficulty of 
(Instead of J*R) + would be solved. 2) The idea conveyed by 
^wo would now be ascribed to the enemy nation (the tool of Yahweh), 

though "they were

with a participle. It is worth noting that a similar example 
in Prov. 6:7 has ^ol loiw )-sp J’S, with the expected j«r
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npy'J, which is not there.an original If, however, that were
the verse would run as follows:the case,

13 3PO1? polo D'n 'no dis niry'i

crushing it utterly).
In view of the appeal that this restoration has to

the mind, we will accept it as an "alternate" reading for v.lip,
pending further proposals.

[1] See Ges.-Kautzsch 63 p

[3]

"The enemy has reduced mankind to the level of the fish of the 

sea; he ruleth over it as one would rule over a reptile ( i.e. is

LJ out, crtio .’•Aa.u.uzbuii wj p •
[2] Of. Elliger, ibid., p.£l: "V 13 n’y' bestatigt die schon 

langst vorgeschlagene Korrectur des von M gebotenen n^yn. 
E. Dhorme, Le Livre de Job, ad loc. cit., has no special 
explanation to offer.

1.15 

loins wu« nt>yn nona n^s/snsns nn: n'nsn jon jinba/ouv-rgAeiav
tv iyntarofo &v£&na0ev xat etXxucev aiirbv Sv dpcpi pAfjarp^

/Toturn in hamo sublevaviu, 

traxit ilium in sagena sua/DSSE mm3 inil’l n'jy' n [ ].

n'jyn H3H3: This is the only occurrence of this verb 

with this vocalization. Nowack changes it to n^yn ; Torrey 

and Budde read n*?y', on the basis that all the verbs in the 

subsequent part of the description are in the imperfect.
[21Note that the DSSH reading is n"?y' as well

nan: occurs only 3 times in the Bible (Hab. 1:13,
Is. 19:8 - itself considered secondary by Dr. Blank - , and 

[31Job Li-0.25) . It seems highly probable that this is a rather 
late derivation from the root Tin ="train up", "dedicate". 

onlyThe same word appears in Aramaic as snsn./at exactly the same



Marti and ICC consider nbyft nona as a gloss. This
shall be discussed at the end of v. 17.

The Targum to this half verse is in the nature of
present no serious problems,a paraphrase; S and V

Both Din and moan are

given as dpcpt pArjcr-rpov ;

'nina n'b ®'ja

G

in the MT .

omitted in some MSS Marti, presumably on the same basis,

no reason why b'i'i now' ]a by should not be a gloss.sees

Yet,

and exults".

ICC notes that even nn®' ]a by itself is
[2]

as it stands, the verse can be translated as foilows:(Cannon) 

"He catches them all with a hook, he collects them in his casting 

net; and gathers them in his drag net, therefore he rejoices

[1] See J. Levy, ChaldUisches Wbrterbuch, sub voce Rnan ; "Angel, 
wahrscheinlich verwandt mlt nan." The root is used in the 
Targumim at exactly the same 3’places as the Hebrew word, 
and seems to have no other reference beyond these 3.

[2] See ICC to Habakuk, p.ll: HP, 62, 86, II4.7 and other MSS omit 
the last half verse.

rendition of the terms for fishing.

on the other hand, craYnva too renders

All the Versions render the Hebrew very closely.

adds at the end of the verse h xapofa advoQ • lab, not found

G ,

except that G is inconsistent throughout w. 15-17 in its

-39-

places as the Hebrew instances

b'j'i noK?- ja-by imoaoa inDDR-i/n'mxna n'b 'on
F’RIJ 'in ]a by/xai duvnYaYev au-rbv tv Tafi; caYnvat<; airotJ. Bvexev 

toutou eucppavenherai xai xaPn<Jefai fj napSfa a6ro(J <B n^co 

•j?° .°r“ <<l.° r°° /et congregavit in rete suum. Super hoc

laetabitur et exultabit/ DSSH dde?' ja by loinb ( ) Iddd'1 .

both Din and moan’.
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All the Versions give a smooth rendition of the MT ,

that has n'J'l for loin .with the exception of T S renders

p“7y with a simple waw.

I'jORDliThe word

Nowack and Marti

maintain the feminine JIRIS and emend

is fem.
v. 17.

unchanged, the n

including DSSH- has rendered or understood v. 17 as a question.

of byn might be dropped as a dittography, 
especially in view of the fact that none of the Versions -

emend it into Rh3, to have a masculine form; Duhm and Humbert
I’jpRninto in'JZJRn, which

HRT3
V •• «

whereas is of the feminine gender.

imd3o5 itip’j itnni nar’ *dd13 p'Doi nano ;□ hy

■*i'niDDb/ffvexev rofj-rou euoei rrj daynvy atjrofT xai eupidcet rffi 

dptpt pAfjorpffl aOroO {.bnaia jojdo lm^jo zPropterea

immolabit sagenae suae, et sacrificabit reti suo.

At this point, Humbert's reasoning proves of some help.

He contends that the reason why 

with

G rendered the sing.lbaftn

Ppmpara might well be because the Septuagint translator

Both arguments seem equally weighty and unless some additional 

explanation is presented, one finds it difficult to decide 

objectively either way.

Actually, both sides' interests center around 5yn of

If the lesson rts is accepted, then the j, of tyn has to 

be a n interrogativum. If, on the other hand itR*i3 is left

nana i'?3bdi ip’jn ]ov nona •o/irnn'M "73'n an jina *ir

Royon/bri £v aOrorg fAfnavsv pepfoa auroU, xal rh gpmpara cnj-roG 

ixxexrd / K—Lyi*. ^-*ous} quia in ipsis

incrassata est pars eJus et cibus ejus electus/ DSSH '13 ibasnl, 

baanis masculine singular,



which

it may appear, does account for the difficulty and commends itself
to our attention.

As we have seen, the extreme interest shown toward
this emendation is more in order to establish either the inter
rogative or the affirmative nature of v. 17, rather than in order
to avoid the difficulty caused by the incompatible genders.
It is relevant to establish this distinction because if v. 17
is a question, Chapter 2 will constitute a natural anwser to it.
If v. 17 is not a question, then Chapter 2 may assume the nature
of an independent composition, rather than a direct sequel.
Hence,the whole problem will have to be discussed after our
analysis of v. 17.

This has been discussed in relation to v. 16.
The Versions, except T , give an affirmative rendition of the MT .

S translate an original 1MH,andGloin p-n':
T has n’ltm ="army".

The expression Win p'1' is a hapax; on the other hand
8 times in the Bible.

Cod. 86 of the =mn p'T'.
ICC states that a Coptic manuscript of Habakuk has the equivalent

I
!

The DSSH reads isnn p'T*
G reads ^Hxevmcret pd/ai pav airrotJ

D'li jnnb I'nnj win p-v jo n-n'nu/o n’Jzz* j-'jk tyn 

D'H3 J'ooy Kl'ins/bia roOro dpcpipaXeT rb dpq>£ pxqcrrpov

airoO xal 01a navrb? drtOH-rSvveiv Eevq od tpefoeraj /cnLj-ijio 

/Propter hoc ergo expandit sagenam 

suam, et semper interficere Gentes non parcet/ DSSH p'T* ]□ iy 

bon-* hoi d'ij ainn> T'nn isnn.

-U- 
had before him a feminine singular noun, possibly

he mistook for a plural form. This explanation, devious though

occurs
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Wellhausen, Torrey, Marti and ICC emend to mn •

Actually, do we expect mn ? V. 17 is theminor

conclusion of a passage (vv.ll4.-l6) dealing with the image of

the fisherman, with all of his paraphernalia. The comparison

is introduced in order to illustrate a state of affairs, to

convey a vivid picture of what is going on under the rule of

In other words, : "Just

as the fisherman catches as much fish as he wills with his
net (w. II4.-I6),
to massacre human beings."

It is therefore probable that originally the MT

lesson was 13*in and that later on, because of the frequency of

IMn in w. 15 & 16, it was mistakenly copied as loin.

support this lesson, but placeandG V1'nni :

this word in the and DSSHT , S ,part of the verse.b

have T'nn Duhm, Nowack, Marti, ICC and Humbert, without a Haw .

favor the lesson without a Waw, which we accept as a possible

correct reading.
uses a participial construction.S

emendation into Jin' seems unnecessary.
■?nn' r7: Wellhausen, followed by Budde, proposes the

unnecessary emendation into yin’

Vv. 15, 16, 17; These verses constitute a descriptive

so the enemy is branding his sword (v. 17)

lln>: The
The proposed I-2]

this cruel enemy. V. 17, as a concluding statement, may there
to 

fore/expected to end the comparison.

[1] See W. Grossouw, The Coptic Version of the Minor Prophets,
p. 68. -----------

[2] So Marti, Wellhausen.

of
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When one reads them without interruption, one is struckunit.I

In view of the discussion
of those verses in the preceding pages, one is inclined to
consider favorably some of the views proposed by the various

If

left out in as much as

scripts 2) it seems to detract from the perfect parallelism

that can be established otherwise, the following arrangement

may be obtained:

itfinj ini' n^aimoana thddr'1
t imnao1? iop'1

n«ia in^asni
anrt' r? nn1?

We offer this as an alternative to the text established in

2.1

and in S .

our discussion and leave it there, for whatever merit it may 
have.

idh0 rm' ja-by 
ipbn ]ow nona 'a 

n'on lain p'p' ]a-ty

by the constant repetition of certain terms, such as loin and 

occurring three times each.

scholars and to rearrange the entire passage accordingly.

ntyn nana is really a gloss, and if b'j'i now' p-by were to be

nw-ty nas'nRj moyR 'niowo by/i'ny nsp rjr 'moo by R'aj ior 

'Miso by erowr/Sn: Tf[<g <puXax?[<; pou arfidopat xat iTapipiopai ^tti 

rrfrpav/ J—J? ufijjoy /SuPe1, custodian meam

stabo et figam gradum super munitionem/ DSSH '11X0 ’JJJ.

1) it does not figure in some manu-

The two parts of this verse stand in synonymous 

parallelism, nax'OR corresponding to nloyR and llxn to 'niowo. 

This would require a 1st person pronominal suffix after 11X0, 

which though absent from G and V , is found in T



The DSSH too has the lesson

this minor emendation long proposed by many scholars

As to the meaning of “I'M, there exists sone difficul-

i
does not seem to parallel Jiiouo .

S

Aq. has

Commentators have either accepted the term as it is
and translated it as a synonym ofniopo , or havein the MT

though not attested in Hebrew, from the root 1X1. Under

these circumstances, we shall follow the lesson.MT

has a series of unnecessary passive'3-n3T—no: T

V.

MT , which uses the

for the person addressed
to.

[1]
[2]
[3]
LU]

preposition 
[W

'USD, which has led us to accept
[1]

!
1

over by S ), reflects the same difficulty on the part of the 
translator who made an "etymological guess", from the rootlls.

xuxX<5<^ Th.

modified its vocalization tollBO ="watch", a form derived,
[2]

uses the word YUpov,

ty in as much as the word means "siege", "entrenchment", which
G 1 s lesson rtSrpa (taken

Duhm, Marti, Elliger
Akk. massartu is often cited as a parallel to *11 so .
S and T have both the clearer renditions^. , 'ey 
cf. Num. 12:8: 13 13TR hb hd; Hos. 1:2 nin' nay n'jnn

JWln3 , and Nyberg, Studien zum Hoseabuche, ad loc. cit.: 
"Die Konstruletion des M ist alterttlmlicher" .

'Jinain-yy 3’iyR no) '3-331—no nisi? hbski /no -rnn> rj-bdd)

'niy3 3n)n« no) 'oy ^on* /xa? dnocrxoTreuom toU iostv rf XaAnoet 

£v 6pot xat rf drtoxpteS £rtt tov fXeyxdv pou / . i Y> jciLjo .

.uL.cu m nho J-LboocxSO-x /et contemplabor ut videam

quid dicatur mihi et quid respondeam ad arguentem me.

constructions which, strangely enough, were imitated by

G ’ s Spot a slavish rendition of the
[31 as normal particle
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and3'178 HD1 : G

T is in

S

Hence, with Duhm, Wellhausen, Torrey, Nowack, Marti, Cannon

and Humbert, we will read 3'1?’.

2.2

scriue visum.
construction,

The other Versions follow thefollowed by Dip JD. MT .

Jl tn 31J13 : Unique usage of this construction in

the Bible. The idea it expresses, however, is well known to

us from Is. 8:1 and Is. 30:8

as an adverb.

jjtn 3tn3 ins’i mn’ *1jy’i/snBisi bs'jid nosi " nip jo n'lninai 
» * 

ft L 1 IO

! 3D’<1 183)

G renders it

nin*?n by 1831 /fl’lisi bidd se/iddi /xat oa<pffi<; dnrt reu^fov / 

/et explana eum super tabulas.

183 1 : As a Piel, two other occurrences are known

13 8llp I’ll' ]J)O3 /i'3 'ipl Jo oshd1? 'ni’l >'13/8nm<; otantr]
b dvayt vmcfKCDv atird / ex: *y __io oi_a^,o>i-ij Ait percurrat qui legerit

eum. ( Ah., £u. rpex^)

Blip fll' : A terse expression which has somewhat

mn'tn 'jjj : T enlarges the concept into an’ll 81 81DD;

G uses the singular ov=11 tablet of box-wood1'.

Hal drteKpfeq np6<; pe xupto<; xat eFxev ypdi|rov bpatfiv / 

]oj_^asoKo .ybojo ^£o/Et respondit mihi Dominus et dixit: 

nin’ ’jjy’l: T uses the expected passive

to us, in Deut. 1:5 and Deut 2?:8 (in this case

where it means "make distinct", "make plain".

V have the first person; but 

the parallelism of 131* requires a 3rd person verb, 

the 3rd and S is clearly translating a 3rd person verb.
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has DOnra1? "Damit er schnellmisled the Versions. T
verstehe". G , andS V are very literal and merely reflect
the difficulty they had in coping with this idiomatic construction.

English commentators experienced the same difficul
ty. Torrey has:
is no loss obscure with his rendition: "that he may run that
read it" (J). On the other hand, German and French scholars,
apparently because of better possibilities in their respective
languages, has no hardship whatever with this expression.
They translated: "damit man sie gelSufig lesen kann" (Nowack,
Marti) or "en sorte qu’on la Use couramment" (Humbert).

, we may surmise that this Imperfect +

This is
the best explanation wee can offer to account for this terse
construction.

2.3

Participle combination conveys an adverbial meaning, such as

[1] See Ges.-Kautzsch, 120 b.
[2] Is. 33:1; Jer 22:30

lyin'? pin “iiv '□/|nr‘? Knsisi si'ny 'it/Oidri Eri 8paot? el<;

xat pbv / ]oci out Quia adhuc visus procul.

A similar expression is found in Dan. 8:17: FpTiy1?

Jltnn and in Dan. 10:ll|.:  pin ny '3.

The Hebrew construction remains thus far unexplained.
From parallels^] in Greek and in Syriac and from a few scattered 
examples in the Bible2

found in the later ^8 Iff nano ="will increase in asking", hence M r i _

"will ask much". Similarly, sup pT ="will run in reading", 

hence "will read fluently", "will be familiar with".

"He who runs may read it" (?) ; and Cannon
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In the

Thia view seems to be confirmed by the DSSH lesson
which has precisely the proposed form n’s'.

MT , as long as we

particular case
and and S , lo a lesser degree departT V

MT , since in these Versions the original nuance isfrom the
lost.

Mat oux e{<; xevdv is a free rendition,3T3' B7: G *3

1^-nan aonon' ds/b^ 1*130 soanB^ sans 'n* db/£Jxv bcrepiitf^, birdpstvov

313' rp1? BB’J/5d3« BSp JpnDl/Ha'i dvareAsT el«g ?repa<; nai 

o6x eiq hsv6v , op Vi /et apparebit in finem et non mentictur .

DSSH 3J3' fpi B’B', ( Ak.,£u. kcli ou otai|f£(jceTat) 

BB'J; From the root niB = "breathe", "blow".

Hiphil="pant for", "aspire".

go back to an original MB')="to sprout"

which did not satisfy Aquila and Symmachus who have instead 
ou biatyEuosrai,

Yet, we need not emend the 

understand the structure of this verb and its usage in this
[3]

Nowack and Marti propose to read B'B'l, on the 
M • V I

assumption that Ayin Waw verbs use occasionally shorthened
[21forms J

aurdv^oa^,Xi^oLL jj yjo 3i moram fecerit, expecta ilium. .

I^“ii3n* s renders the idea in the negative

;"do not lose hope".

[1J According to the Septuagint Concordance, dvar^AAm is used 
only once, for ms and 8 times for mo .

[2] See Ges.-Kautzsch, 72dd.
[31 For a further illustration with regard to the meaning, see 

Prov. 11|.:5 npw TJI D'3T3 B'D'l 3T5' d'JIok nywheren'D' D'3T3 "proclaim, spread lies" is clearly in opposition to st 
3T3' . From this instance, one sees that BID means "blow", 

"proclaim", "spread". Hence, the same root + > may mean 
"aspire to" and even "hasten to".

G has dvareXet, which seems to
[1]



831 83 '3 ; It is interesting to observe the various

andG

:"at the proper time";’venions veniot'. T uses rt'JDT3

s*?l , confirmed by T >& »
and many Hebrew Mss. Moreover, this part of theS , and V

versa stands as a parallel to313* 871 , and seems to require

the lesson "ins' 871’. The Waw might have been left out on account

of "haplophony", viz. the existence in the close vicinity of

other "v" sounds. Its restoration is therefore fully justified.

2.4

to which the Versions bring little help. Almost every word in
the MT is open to question.

First, we notice that there is a parallelism between
the part of this verse; from the Versions, weand the ba

get the idea that it is probably an antithetic parallelism.

"quickly".

nns’ ; DSSH basins*

n'B* iniiosa p'isi 13 izzdj nu7*-8h nlejj nin/ji*!? j *idb B'y’vi sn 

Jin'pn* jiHDErip bp s'p'isi j'bs i?o/6&v bnoffrefAnrai, o6x eiiboxEt 

h tyuxn pou 6v aOrffi. 6 be bixatoq rtfcreaii; pou Jqtfertn 

puU .c» J]‘ /Ecce qui incredulus est,

non ei-it recta anima ejus in semetipso: Justus autem in fide sua 

vivet/ DSSHnnui' n7niy nin / Ah.fbou voxeXeuopevou oOn edeeTa 

h tyuxn Pou iv aijrffi/ Ax.6v nfarei aOroO Sno’erat/ £u. rij £auro0 nfqret

The first half of this verse presents many problems

ms’ 87 83* 83 *3 ^3})n' 871 *n** n'lnrs *18 /8-rt 4px6pevo^ Iftei 
nat ou pq xPOv’b^ JJo vn?^^g^o/quia veniens veniet et

non tardabit/DSSHins* 8171 813* 813 8'3.

ways in which this Infinitive of Certitude has been translated.

V are slavish in their usage of Jpxfipevo? h^Et and

S has
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Jlence:

antithesis to n’n* iJUiostii>Dy is the

and.

13 1BDJ ms?' K? is the antithesis td p’TS

n^Dj): T and S suggest that we are dealing here

with some sort of "wickedness".

of course a "happy guess" on the part of the translator,

conveying an idea opposed to that of found in the

b part of the verse. G

[1]been proposed Marti even

of them. that we might have to give
up any hope of restoring it. Under these circumstances, all
we

If we

mean:

but

can do is to try to make some sense, without using drastic 
conjectures.

TT] Hl, Z____
[2] Marti's full reading is 

jHp* sb as a gloss (?).

Marti, ICC, Cannon and Humbert.
-—ll'_ 1_LL —ng is: ipBJ nsby ytn nin, as he considers

accept a3 a batter reading and keep the 

feminine gender in anticipation of'Wl , our verse, though 

highly inverted in its word order, would

"Behold, [his soul] fainteth whose soul is not upright in him, 

", freely rendered as: "The wicked shall faint, but..."

"Justus"

is of no help, since b7rodTfiAAopat = 

"to be subordinated", "withdrawn". Equally obscure, at least 

for our purpose, is Aquila's vcoxeAEUop£vou="be slothful".

The root isy means "to swell", and one fails to see

V uses "incredulus", which is

how any meaning could fit into this verse. Instead, it has 
to read'll ="to cover", "to faint".

states that a few Hebrew MSS actually give the lesson Hbty.
Wellhausen would rather read and Torrey prefers the lesson

All of these ingenious proposals are highly subj'ective, 
and we have to be very careful before subscribing to any one

The verse is so corrupt^
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13 iron andG Aq.

S are free renditions of theT and

1J111DK3: G has

(Aq. , SSy., and T andV are

MT , in spite of their free rendition.closer to the
is worth noting that the quotes this halfNTIt

In Gal.

OtHdfoq pou TrfcretD^ JqO’ETat .

in G .

2.5

nil* B1?! n'n' nai.
The word "wine"This verse is extremely obscure.

G

S reads

are of no help, sinceand VT

Commentators have offered the most ingenious proposals
sense out of this corrupt verse. Duhm proposes

Marti prefers
None of these

The verse is
badly corrupt and it is impossible to restore it properly.

the 1st person pronominal suffix 
) have the 3rd person).

(except a variant reading 
support) has xaroidpevo?. ;

’tePfiv’l Ax Am
sic erit vir superbus et non decorabitur/DSSH *1133’ Jin R’3 >JR1

to read either 'll = the Greek orj'nj =he makes lights. 

Torrey subscribes to Duhm and reads'll’ = Yavan.

the lesson Jin 'in =”Wehe dem Hochmtltigen". 

proposals seems to have any degree of cogency.

verse in various ways.

6 oe OtHaio? tn Jnaerat

[1] See P. Jung, BIBLICA, 1951, v.32, p. 561|.: Hab. 2:5aa-roi vcopSvoq 
Oder xaroi6pevo<; ?

nil' b9i th’ *133 1313 j'»n *□ tjsi/jnfn n'n' n33 nnnn 'yoo sn qm
D'pn' KtH/b be naroiSpevoc; xai Haracppovqrri<; dvqp oObev ph 

( xarotva>pevo<;)
jI’ | * s*n j*-x To Et quomodo vinum potantem decipit:

3:11 and Rom. 1:17, it appears as 

, and in Heb. 10:37 as i> 0e

None have TrfcrreaK; pou as

to make some

have 'vsi=^ .

MT .

seems to be out of place. 

MdroivcDpSvoq claiming no 

="bold", "presumptuous", 

they render "wine" verbatim.



First, he observes that '3 *]K introduces frequently a syllogism

Hence v. $a is to be related to v.lj., as an extension of the
same idea.
in Prov. 21:21]..

G ’s xarot 6pevo<;=a
"be arrogant" a possible support for such a reading.

Furthermore, assuming that a consonantal similarity
could account for a possible dittography between 331 and
1312, Humbert concludes with the arrangement 333 3'tn '□ »)R1,
which though conjectural in its wording, deviates obviously
very slightly from what the author originally wanted to convey.
A defaut de mieux, we shall give our preference to Humbert's
text, fully aware that it represents no more than a reasonable
attempt to entangle an obscure text.

Aben Ezn

9

led most commentators to emend the text into nil' Rb. S

mi 'is read.nil' or

Hence, one cannot deny the possibilityis attested frequently.

of a verb derived from this noun, even though it may occur

We shall therefore keep the lesson, and the verseonly once. MT

nil' Rbi 3'tt' 331 3'Tn '□ to be translated as:will read:

Actually it makes very little difference whether 
The nounmi ="abode", "habitation"

I
!

i
I
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Recently Humbert has come up with some substantial contribution.

nil' : Hapaxlegomenon.

V has "non decorabitur", from mi I (l).

comments as follows: mis nil' Rb= nil' Rbi, which apparently * 

has^xsp jj

which corresponds tom3' Rb (So Wellhausen, Nowack, ICC).

Cannon and Humbert prefer the lesson mi'.

3'n* occurs only twice in the Bible, in Hab. 2:5 and 

Using Prov. 21:21|. IDS' fb 3'n' 31 where 31 and 

3'n* occur together, Humbert postulates a similar "311" idea 

for the a part of verse 5, and sees in

a minor! ad majus (out of 26 usages, 21 yield that sense).



MT literally.
yaw* K?J: G and. DSSH leave out the copula.

I

MT which

I
I
I

-$2-

"How much more so when a man acts arrogantly: he may be pre

sumptuous, but he shall (never)find a resting place".

[1] See Elliger, ibid., p. 197s "Und es versammeln sich bei 
ihm alle Volker und sammeln sich bet ihm alle Nationen".

[2] See Nyberg, ibid., p. 6£: "Das Qal fap ="zum Gericht 
versammeln".

JJ3E?' R>1 J11D3 RJHJ 1WDJ >IRE?3 J'MH *1C?r/ RliH n’PDl 71RP5 TlBST 

yatz R?1 Rnina/ 8<; iirXdruvev xaeib^ b Hbn? tt)v tyuxqv a6ro£T, Hat 

oUroc; Jig e&varo^ o6x ipninAdpevo,; Jjo •. <^j| oli2ju

zqui dilatavit quasi infernus animam suam: et ipse quasi 

mors, ot non adimpletur. DSSH yat?' Rl? nina Rl.J.

All the Versions follow the

D'oyn-33 j->r D'lJ.i la 1'>r qfjR-'i/R'ony la n-ni> Vial

Rniaao >3 n'ni> aapl/xcti dntcruvdtjei drt'adrbv irdvra rd gevr] xat

jrpbg ad-rbv irdvrai; rou<; Xaouc /oyAO .|.bov> v.yOOuSs oiLa^> '• ’
P 0 •• 4* 9.|lnV,|nilnX /et congregabit ad se omnes gentos et coacer- 

vabit ad se omnes populos. DSSH Jxap’i D’Dn >13 i>R iflDR’X

n’nyn >13 Hr.

DSSH has both verbs in the plural, followed by 

prepositions with the 3rd person singular suffix(l), which 

would make sense only if a Niphal reading is assumed^-1}.

No such changes are necessary on the 

makes perfect sense as it stands.

All the Versions follow closely the MT .

The Qal of fap means: "to gather for judgment" .
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I

As it stands, this verse presents difficulties on
various levels.

D13 n!?K: interpret this expression asV
G and S

render the expression as "all these things".-
nn’n hs'3dj: Two nouns, both in the absolute, con-

G

introducing, for all practical purposes, a verbal element into

the sentence. goes a step farther and actually adds a verbT

obviates the difficulty by supplying a Waw betweenS

translate as if HU'bo were in theand Sy.V

construct state. The DSSH is of no avail, since it presents an

inverted word order,

construct.

DSSH have the plural. T andS andG ,Tns'i :

V preserve the singular.

Tok'las a

various ways.

rni'n.

Commentators have tried to solve these problems in 

Duhm proposes to read itok'i nsPo ipy’l

T , 

referring to human beings, "all these people".

veying no definite meaning. G circumvents the difficulty by 

translating m*J*n with e{<; biTjrqcrtv ad.ro£J:"to describe it",

a missing form and ns'boin the plural

tok'1 is nn’n ns’^oi ike?' I'ty d>3 n*>K KPn/|in>n j'>b sbn 

1D”1 H'V J1TO’ j’Tin 'jiitn jno’ pno ’nPy X)0Xi raUra jtfivra

irapapoXnv xar’afiroH Xqptyovrat xai jrpopxqpa eC<; Oifiynatv aCiroO;

xal ipoOoiv / |t^,’o|o jljl’ao .uciah> KaAxtu jjkbo vocn^o

Numquid non omnes isti super eum parabolam sumont et loquelam 

aenigmatum ejus et dicotur/ DSSH ’S'^ol IKK?' 1'bpn d'jid Kibn 

llDl'J P nIT*n/£u. pq odiqi raUra irdvra irepi atf-roO si? napapoXriv

Xntpeqcerat, xal afviriia TrpopXrjparoJ; xa-r’aiiroO •

in JHp;.

the two nouns.

Torrey changes min to MlTH, and drops
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gloss. Wellhausen and Marti would rather read IIDR'l. Finally,
Humbert proposes to read Ilin' nx'3oi, on the following grounds:

There is a clear parallelism between the two sections

1KKT 3pD.
we shall have to find a verb to suit the nounnx'3d and at the
same time to be the counterpart of 1RI7* .

But nx'3o itself occurs only twice in the Bible,

in Hab. 2:6 and in Prov. 1:6 (nx'3ni ‘ivo )'3n3), and in this

latter case it is not used in conjunction with a verb akin to

what we might expect. The Versions were conscious of this

The nearest solutiondifficulty and tried various solutions.

we can think of would be to use the verb cognate to the noun

nnn, in the same person as isiy* ; actually, this is Humbert’s

The lesson 1HH’ has

shall tentatively accept.we

i
lesson llDR'l is to be preferred to that of the MT

"I

den sum lutum ? DSSH BD3J) Tty T'33' 'no TJ .

TTT

proposal to read inn- instead of nnn.
no special cogency other than that of a working solution which

The
[1]

G , S , DSSH are in the plural. Elliger translates the 
verse as f ollows: "Werden sie alle eln Spottlied auf ihn 
anstimmen und SprUche machen Uber ihn, und sagen".

D'©3jj i-ty Taani -ntr’ijj ■)3-b3 nsnon sti -j-dsi “ibm

|'3in »]ipn T?j» npnn n« '■nn's /ouai b TtXneuvaw feaurffi rb ouh 

8vra ciijtoC- Ka>g rfvo^ - Hal gapuvmv rbv xMotbv aOrotJ OTipapaii; 

] ? *, K uoiclSv ufcsioJJ I—>oi£J? J)'? ctS Jo

vae ei qui muitiplicat non sua. Usquequo et aggravat contra se

IDR'I : Having the same subject as the other verbs 

in the verse, this verb too should be in the plural.

of this verse; on that basis, 13 nnn nx'3ol is a parallel to

But if the word nx'3o corresponds to the word 'inn,
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the

to him" . However, the matter becomes more complicated when

one tries to make some sense out of . Here again,

all tho Versions reflect clearly the fact that 'no-ny, whether

original or secondary, figures in the Vorlage of every trans-

S drop the copula of T'3bo), thereby connectinglator. andT

G and follow the'no—131 with the part of tho verse. Vb
MT .

is the relevance of an abruptly insertedWhat

exclamatory question such as 'no—iy, amidst an affirmative

Wellhausen, Nowack and Marti view'llD“iy as a textualverse ?

gloss. Humbert, who was unhappy with to begin with,

proposes to reorder all the letters, starting with the scripto

continua into But both

are

proposed by Humbert is highly artificial and difficult to
substantiate.

1) include 'nn—ty in the b

2) discard it as a gloss.

If we glance at the other imprecations in w. 9, 12,

see that none of them contains any such interca

lated questions as'no—iy in v.6. All of them are constructed

on the pattern of synonymous parallelism. And this same pattern

is valid in v. 6 in view of the parallelism between nanon and

1'hbn . This would eliminate the first alternative and lead us

'no ny 1? K? nanon 'in: All the Versions agree with 

MT in their rendition of "things that do not belong

[1] Elliger renders the DSSH verse as follows: "Weh dem, der 
anhhuft, was ihm nicht gehbrt t Wie lange belastet er 
sich mit Pfand I"

15 and 19, we

nton =”to urge taxes’1.
• < t

very uncommon words in the language and the emendation

We are still left with the following alternatives: 

part of the verse
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to accept the second solution of skipping 'bDTJJ, as a later

G

S

this word.

T

MT

2.7

The

it.

I
i

yno: DSSH has D1«( )no suggesting the stronger 

variant DlRns jins.

We shall, therefore, translate) **>JJ "I’3301 = "and he makes heavy 

upon him (rather than upon himself)...".

-n p •
rier? ' •>“ .J ‘

The DSSH lesson isDD3jl and we see no reason why 

. r

■['□E71 imp' yn«j r)"?h/idir jimp' «pn3 R^n/tfri dgaftpvn? dvaerfaevrat 
odxvovreg aur6v / n<j \r> Jq,/jlumquid non repente

consurgent qui mordeant te/ DSSH inip'1 D)R( )ns Kl 1?n/9Jj£eYep9na’ovTat 

for loip'.

ninny,’
"Thy oppressors" for •popj.

we should modify the 
I?r t? a

are s omewhat

accretion to the original text.

1 *‘?y : G has been probably misled by the scripto 

dofoctiva and read = xXotov ad-reO, 

translate 1'7y as a ref lexive, ref erring to the subject of the 

verb. But this is obviously a "forced" interpretation.

[1] Budde proposes to read:
[2] Except for T which has

the Versions m
I'Ofi: All/translated this verb literally1 J 

root *jpj means "to bite", from which is derived the nounqPJ = 

"interest", "usury". In Deut. 23:20, both the Qal, "one who 

gives interest", and the Hiphil, "to make one to give interest",

B'D3y:"A pledge". This a Hapaxlegomenon^^, from

the root D3jr="be pledged". The Versions have completely missed

G has dft papmq ="violently".
. / T .

similar: Lms>? |jj-S="cloud of mourning (?)and 'densum lutum'.

has J*3)h *]ipn="the weight of sins". '-"/ ••••' ■ S‘ ' a . ._y

S and V

and V
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occur.

But, one could also

b part

G

and. S are literal.

S and T

and Hab)

argue from the point of view of the parallel counterpart 

■j'jjJyJo and subscribe to the first meaning of the word, namely:

The Maw of lxp'1 might have caused a haplography,

But the

”thy plotters”.

pronoun.

which in turn was understood as a 3r^ person pronoun.

"Those who shall bite you".

b&HVOvrec; aOrdv : has obviously the wrong personal

expected meaning of the verse, the parallelism with the 

(even in G )and the evidence of all the Versions show conclu

sively that aiirfiv is not genuine.

Therefore, one may interpret the word as meaning "thy 

creditors" (So Nowack, Marti, Cannon).

[1] Duhm completes this half verse by borrowing nns '□ from v. 8, 
as follows: (lonolt?) nns -3 in? niDiro1? n”ni .

[2] One fails to see* why, merely ’metri causa1, Kittel decides 
to drop in? mim1? n"ni .

[1]
io1? MDK/rn n-'Hl /in? 'ly1? -nni / xa'i gon e(<; btaprrarnv aO-roT/ 
f • * . • ’

|oo)Lo ,'et eris in rapinam eis.

niDtTn1? n"H • A common formula in the OT (Ij. times).

It occurs 3 times in the early prophets (Jer., Zeph., 

Strangely enough, all the Versions use the sing., 

when translating n Idezd , a plural form t

I’yjyjo Isp'i/iyjyTQ j i*?jjri/xai Sxvn^oudiv ol SrttpouXof crou, i ‘ 

•xpbo », /at suscitabuntur lacerantes te .

• g anj v use passive constructions of 

verbs that approximate the meaning of the 

G

G is interpretative, using dirfpouXof dou 

are literal renditions of the MT .

MT lesson.
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2.8

2)
who have remained untouched by the event.

Some c ommen-

8bbelieve that is secondary and merely reproduces l?b, which
would be primary.

I
I

Tills verse occurs once again in l?b.

tators (Wellhausen, Marti) think that, in both instances, it

has to be considered as a later addition; others (Duhm, Budde)

D'oy nn’-ha D’an d'U nnsr nn« 'o/j'r'ad j'ooy «nn ns 'tr

R'Bitz the? T-J113i <Ju idxuXeuda^ Eevr) TtoXXd, OHuXeudoucrfv de 

jrdvTE^ oV turoXeXeippSvoi Xaof »■ J.C1 v, s fj A \

^’Quia spoliasti gentes multas, spoliabunt to omnes

[1] See, Hurlbert, ibid., p. 163.
[2] So T , though T uses R'D3p="tribes".

na '3P' lai n-np r"18 aoni ms 'mo/ltnsj'i rjhr hibb; rwr 'mb

03 ]'3n'T ‘731 D’JtzTV «mp / Oi 'al'para dvepcwrcDV xai dae3efa<; yH? 
xal ndXecoq xai ndvrmv ra$v xaroixouvrcov aiirqv | * <• .

yOOl^sjo /propter sanguinemhominis, et

iniqditatem terrae civitatis et omnium habitantium in ea.

remnant from among the spoiled peoples.

"The others" (das Uebrige), namely those peoples

It is felt that in Hab. 2:8, meaning N.2 is to be 

preferred[2], we must therefore conclude that G , V , and 

MT by translating □'&)) in' ha as though 

lb* had the meaning we have defined sub N. 1.

qui roliqui fuorint de populis.

□ 'njj *)J1' h3; As an expression, this is a Hap ox I 

According to Humbert, H>* has two connotations: 

1) "The rest" (das Uebergobliebene), namely the

S misunderstood the
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In. our opinion, there is no sufficient evidence

I to believe that DHT'DIO refers exclusively to intestine strife
and civil bloodshed (which if true, would create a contradiction

8abetween and

MT .

which adds two explanatory remarks,renditions, except for T
after and D"?pl*P after «mp.

seems to have translated anS

verse 17b) . The confusion in either direction is easily

understandable.

2.9

On that basis, and also because it disturbs the meter, Duhm

Humbert thinks that J)*» is

dittography of the final syllable of ysa , 

through a confusion of the x and the h .

All the Versions have an equivalent for J)1 ; and it 

is not always easy to decide whether such a rendition goes back

8b ). In tills context, it is clear that 

v.8 b aims to describe the results of an oppression caused

and Marti are ready to strike JI1. 

the result of a

Furthermore,
original n’3E?J' instead of na *apl’ (and the same is true of

W'a1? yi yxa yxA 'in/n'n’a1? ycm pon djki ’1/5 t> kXeovshtSv 
rrXeoveijtav Haxqv rffi oi'xa auroC iX [ft <« i Avin S. uQ

Vae qui congregat avaritiam malam domui suae/DSSH ',n

: ysa ysi : occurs 6 times in the Bible; but this is

the only instance where it is followed by an adjective. 

Even without an adjective, the expression has by itself a 

negative connotation and means "unredllchen Gewinn machen".

by outsiders. Hence, we need not modify the

All the Versions are faithful in their various
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to an independent word such as JH in the Hebrew Vorlage, or
whether it is merely the result of the intrinsic negative
meaning conveyed by the root J)X3. In view of the lack of

[1]MT unchanged

S

I
G

overlooks completely the word *12,s
•> .

2.10

[1] Elliger corrects M.Burrows' faulty reading for which 
he has jjxisn.

[2] Marti and Nowack try to lengthen this verse by reading, -on 
the analogy of Amos 3:10,- in’3^ non ixiri. This appears 
to be an extremely arbitrary proposal lacking absolutely any 
merit.

•jiroi Saini n-3n D’ny-nUip/sn'Bn gwoi ]'k'jd J'dojj Rim/

OuvenSpavag Xaou<; rroXX.ou<;, xat ^nuaP't'ev' h tyuxn dot / *| Lpa 
» * * .. t ‘ '

Ak—concidisti populos multos eb peccavit anima

tua/ dssh nun .’ojj niixp

jn-«po 'jxjni up ohm dW?/ p'3 I'd KnrnuTKb num «ona nsiirb 
rod -rdEat elg Utyog vodtftiv auroO roC ^Kanacierjvai £k xs'P^’j itaxffiv

jJaiXj) .|_hoo^n cl—Lo /opoo ''dsshjh q.. up mi.. di a1?

Up d’p: For the same figure, see Jer. 1|.9:16 and

Num. 21j.:21, where ]p means "dwelling-place" (So T with num).

pT-tpo "7SJH7 : DSSH has"?sU .

understands it as though it wereo'jiuqDD ="from

1n'a<? nra nsp'/qn'D^ Klinn anD^n/ £pouXeucr® alcxuvqv raS oi'xm tfou 
' • * •— v

JLLols /Cogitasti confusionem doraui tuae.
----- -- ------ •> * ••

This part of the verse presents no problems.

the hand of the wicked". 

stating briefly:

evidence to the contrary, we shall keep the 

in'D?^]. g has CX ="to himself".

D'Dn n-oji nUp: The Infinite Construct is very awkward 

in this context. The underlying root seems to be nxp="to cut off",



"to exterminate".

as the equivalent of the roots >TSp or

Humbort). By the same token, it eliminates Duhm's proposal

might expect a finite verb, possibly in the person, cor

responding to nsy*. Such a verb can easily be obtained through

lesson, fromMT

The Versions support this lesson, which we shall
MT.

D-3T  'ny • Merely ’raetri causa’, Nowack and Marti

Yet, Humbert has statisticallyview this expression as a gloss.

in the verse would be finite verbs in the 2
But this emendation which was proposed by Humbert,

[1]

L

I

I

I
I

a slight alteration of the vowels of the 

nixp tonhp . 

prefer to the

to read Min or Torrey's emendation ni^p. The only difficulty 

is this peculiar use of the infinitive construct, where we 
2nd

seems unnecessary, because 8b)n as nomen agentis makes perfect 

sense in the verse: "Thou art (become) a SO^n against thyself".

V is similar to G.

established that the expression is typical of prophetic writings 

(19 times out of 20), and is attested in all the Versions.

■jEfflj RDin : i^npaprev I) dou.

S^qpaprev tyuxn ffou supposes a feminine verbal fol

S brings some support to Humbert's proposal, though it 
uses the Aphel instead of the Qal.

in its Hebrew Vorlage, such as nsbin, to agree with co J .

This fem. form in turn might go back to a mistakenly vocalized 
nd

2 person perfect nson . If this were true, all the three verbs

!nd person mas. sing.

auvsnspgygq
The form/ in G is a hapax. tSpa<; , however, is 

times
used at least 25/in G

r*p. This guarantees the consonants p and X as genuine (So
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The

, and

MT

T

to something else. S and

2.12

whether it is a beam or plaster or even a nail seem irrelevant.

Hence, the

[1] See Lexicon in LXX, by Fr. Schleusner, s.v.^X11 :"Fortasse 
enim pd&a apud Aquilam est "massa", quam parietes vestiebantur".

[2] Of. Jerome's explanation, quoted in Field's Origenis Hexa- 
plorum, p,1005:"Quod enim lingua Hebraica dicitur CIIAPHIS, 
lignum significat, quod ad continendos parietes in medio 
structurae ponitur".

pyn d'doi pjjjn T’po jas 'a/iP djsi iy bhix s'jnan Bias 'ns

n? 'Jy niz'to lira SDpi/ttfiri X(0o<; £x toTxou pofaerat, xai niveapo^

4x ^uXou (p0EYFErai aurd / ^-io

•J—xxuo —io ^uia lapis de pariete clamabit: et lignum quod 

inter junctures aedi/ciorum est, respondeblt.Au.xat pdja 4x ijuXou....

Lu. xat ouvtstfpoq ofxodopfjq fjuXtvoq &rtoqp0eY^erat.

D’D31: Ilapax, from a root »DD3 ="bind'1, "fasten”,

"rafter", a "beam".hence a

lesson will remain unchanged.

nuy' ; "will answer it", namely will answer the stone.

G and

In spite of this variety of translations, it is 
obvious that D'D3 [2] related to some "mural" material;

S has

G has xdv0apo<; ="scarabeus" ( itself a Hapax 
in the Septuagint). Aquila usespd^a ="lump", "mass"^ 

Symnachus gives auvQeapo? ^uXtvo<; ="a wooden junction".

|^xsD="nail" and T uses szr'nn Tin «dk( BDB ia a Hapax too)= 

"Span aus dem Balken".

change the object of the verb and apply it

V leave out this verbal object.

rOiya n'ip piai n'M2 -ry mi 'in/Patrol i'pb ona snip 'm '1 
J'^aia B'np/ oual 6 olxoBopiov trSXtv £v al'paatv xat 4rotpd£mv k6Xiv 
4v dfttxf.aiq/,JjcuLa .• /Vae qui

aedificat civitatem in sanguinibus et praeparat urbem in iniquitate. 

dssh n’nya n-np pis-i D'ma -i'y nna 'in.

T uses



. As a matter of fact, G ,

The DSSH losson is

cutive), a variant which Elliger prefers to the -TIT lesson.

has a similar formation D'p'oynn *irttruotion.

DH'Ezyo qwnoa n-m nxy !'nD> nin-n. We shall therefore keep

the MT

Commenta-

Wellhausen thinks that Habakuk is

and one can bring

Tn'ota:
andCi- use the plural;T
MT.

[3]

[1]
[2]

4 
I 

J I

tors are not at all agreed 
with Micah or with Habakuk.

unchanged and translate it as a Perfect + waw conjunctive.
jrs naaIt is also worth noting that Micah 3:10 

n'Jijia D'ma ia very similar to this verse.

nbiys:

identical root of the

as to whether the idea is original

Of. w. 6 and 15, where 2 participles are actually used.
For further examples, see Amos 6:1; Ex. 21:16 and Ges.-Kautzsch 112 n.
Torrey denies to Habakkuk w. 12, 13 & 11^, because of 
the parallels to these verses in Micah 3:10, Jer. 51:58° and 
Is, 11:9b, respectively.

1J 131.. . .nil : The parallelism of the verse would 
require 2 participles^'1'^

But this is not the only instance of such a cons- 
Is. 29:15[2]

IJla'l(imperfect + waw conse-

3:9-12, whose theme is interrupted by the insertion of v. 10.
(21 The problem is hard to solve

here merely paraphrasing Micah. Conversely, Humbert's opinion 

is that Micah 3:10 is somewhat out of the context of Micah

use participial forms when rendering J3131 . On this basis, 

Humbert proposes to read: ]Jlsp»=feroipd£<Dv, although JJ130 is 

not attostod anywhere else in the O.T.

equally weighty arguments to defend either view.

uses the sing., adding!'WK ="spilled" .
S uses the

S and T
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2.13

MR3X nin* .
This half verse interrupts the smooth sequence of

the oracle.
as
of the Versions shows clearly that this part of v. 13 figured

in the respective Hebrew Vorlage of each Version.

instance, the R>nis not unquestionable. 3 MSS,

leave it out. Hence, Hab. 2:13 would be the only instance of

nin .

G , S

T

nin,

which we shall prefer to the MT nin.

ifiy* p'l-

This verse is in many respects similar to Jer 51:58c

I
I
I

On that basis, it has been completely discarded 

an explanatory gloss (So Duhm and Nowack). But the evidence

niRus nin* nso nin Ri'?n/nis3x " flip jo j-nx ji’oni js-pn jno rh 
ou raiSra ficrriv jrapJt xupiou 7ravroxpdropo<;

Mumquid non haoc sunt a Domino exercituum ? DodH DJJO nin Rlbn

D'DRbl p-n-'nn n'ny which has the inverted

order for t?R~'T3and p'n~'T3, and a waw before the second verb.

A better reading is indeed furnished by the Versions, 

and V concur in supporting the vocalization nJ5=llthese'1.

uses j'ns ji'om 'jD'pn ]nn Rn in order to translate s^n

ni*J* this too is obviously based on a plural form in the 

original, and would therefore favor the vocalization

□ PR--13 Q-oy iyi"i/snvR3 j'D'pn s'nny nisbi

j-n'Jnir lJp'n> xnisboi / xat iFeXtrcov Xaot Ixavot £v jrupf, xat 
Eevq troXxi diXtYotyuxndav/ f—JG|fctCL.;mn jfaSoJo .fjc^xo pJLaA.

Laborabunt enim populi in multo igne et gentes in vacuum et deficient.

nin Rl'Jn : Occurs only once more in the OT , viz.

in 2 Chron. 25.26: D'aina oin R>n ; but, even in this last

S and V



Habakuk.

1DJ). . lyi " 1 : There is a definite parallelism

between the two parts of this verse, D'Ot0 corresponding to

Therefore 13J>' corresponds toD'oy, and p'V’13 to PIT'13.

is a waw conjunctive.

the future (so ) and could even be rendered withSV and

understands both verbs asGJussives. Strangely enough,

T is clear only with regard

V

the >351*1 of Jer 51:58c.

p'n«!'13...Z’K~'l3: This construction with is not

Other instances are found in Job 39:25 1fllKT'13=

whelps".

V
nothing for the second. T skip it both timesS and

1

I
i

I

If this shows anything, it certainly establishes the 
fact that the translators either had trouble with these particles,

Here again, the problem of dependency is very difficult to solve, 
though many scholars [•'■J think that the verse is original in

and sincolbJJ’ is in the Imperfect, the waw of lyj")
Hence, both verbs refer to actions in

I

I
I
I

has "multo" for the first and
[2]

[1] So Nowack, Cannon, Humbert.
[2] Instead, they used simple prepositions such as 3 and 3 .

frequent.

"in the abundance of the trumpet", i.e. "as often as the trumpet 

sounds", and in Hahum 2:131 'nir'13 ="for the need of his

referring to actions in the past.

to the second verb; it uses a noun (niK1?) instead of the first 

verb. V has 'et deficient’ which seems as carry over from

The Versions have rendered '13 in various ways.

G useslwavof for the first one (and for Nahum 2:13), and 

jtoAXd for the second one.
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or did not consider them as particularly important and left them

out.

expresses the idea of "enough", "sufficient" and of

simply "for". Here are some of the modern renditions of this
verse:
NowackiSodass die V'dlker arbeiten ftlr das Feuer und die Nationen

sich mUhen fur nichts.
Duhm; Dass Vdlker fUrs Feuer sich quglen, umsonst Nationen sich

abmiihen.

Elliger:Es plagen sich V'dlker fUrs Feuer, und Nationen miihen

sich ftlr nichts.

Humbert: Que les peuples se mettent d 1'oeuvre pour incendier

et que les nations prennent peine pour aneantir.

2.14

c

In fact, some varia

tions aside, it is identical with it. Simply on that basis,

some commentators are ready to deny it to Habakuk, as a gloss

borrowed from Isaiah.

As far as the Versions are concerned, G presents

obviously a corrupt text, in the latter part of the verse,

&q (Jbtop HaraMakuilrei au-roOq for □ 1D3' D'M. Vs , andT >

Probably at that time'13 = 3.
Lexicographically, '13 is composed of '1 which

a 3 pretii.
The compound'13 would then mean: "for the sufficiency of", or

n —5>y jbd* D'oa niH' lisa ns nyi1? flan k'jbr 't/syns '1?nnn 'ns 
]dd md'7 '1 8'03 "1 sn’jm Ji' yi'n1?/8ft TtXqcrericrerai h yH roO 

Yvffivat rqv xupfou, &q UOcop xaraxaXutyet a&rouq

^Quia yeplebitur 

terra, ut cognosoa.it gloriam Domini, quasi aquae operientes mare.

This verse shows striking analogies with Is.11:9b,

D'D3o n'? D'o3 nm' ns nyi pisn bk’pd 'd.

cognosoa.it


lesson D*“ty , which is further foundDSSH confirm the KT

in Is. 9:11 Uornp jtoau HaraHaXutyai eaX6crcra<; .

that 2:11; is a gloss.

The various translations are as faithful as one usually expects
They all seem to go back to a solidly establishedthem to be.

Hebrew Vorlage, which, of course, might have been itself

To establish tills wouldtempered with at an earlier time.

require further analysis and additional data which would take

us beyond the immediate scope of this paper.

2.15

If that were so, one wonders why
the last word in this verse, namelynn'Tiyn ="their D'Tiyo has
a plural personal suffix. andT
difficulty, since both have disregarded this plural suffix

G and S

MT

ficulty.

Are both nouns to have plural suffixes or is the

singular to be preferred ? The former alternative seems more

For Humbert, v.ll;

L

I

injn npoo -in/n'nan'? -pnoT '1/J t> noTt£a>v rbv TtXqofov auroG

« „x. I Xx. ,.k /Vae qui potum dat amico suo.DSSH in’jil np&o 'in

IHJIT: Has been understood by all Versions as "his 

friend", "his neighbor".

of the Hebrew noun and used instead a singular suffix, viz. 

n'Jbp and 'nuditatem ejus'.

the MT by keeping the plural number and perpetuating the dif-

The evidence of the Versions alone does not allow 
us to follow the general opinion^}

were more faithful to

probable in view of the fact that iny*l can always be understood 
as a defective spelling^] fOr

[1] Marti sees in this verse a combination of Is. 11:9b and 
Is. 6:3. Duhm and Torrey believe that this is a quotation 
from Isaiah, introduced here under the influence of the 
formula in v.l3a :niK5s " nso nin k’jh. For Humbert, v.lLj.

V were conscious of the
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Interestingly enough, the DSSH lesson is precisely

npwn^ with a yod clearly stated.

is questionable.Th. & »found in Aq, and in S and T

V and Sy. have a

Torrey, Nowack and Humbert have proposed

the lesson Ifinn, which is now confirmed by the DSSH text, which

We shall therefore prefer this reading to thatalso has inon.
and emend accordingly.of the I-IT

riDDn: The meaning of this word is obscure. In the

, it appears as a Piel participle, from the root nsD="join“.MT

If we turn to the Versions, we observe that SG , and Aq.

render it with a substantive, while T > sy. , and

The problem is then: how reliable is thea verb. MT lesson

with its Piel participle ?

With regard to the meaning of the word, that some

faced with an obscure text.

has "spreading11;T

est evidemment secondaire: c’est une glose tirSe d'Esale 11:9b, 
car ce verset est sans pertinence organique quelconque dans 
Hab. 2:1L(..
[2] See Ges,-Kautzsch, 91 k. Elliger's translation of DSSH is 

"Weh dem, der seine NHchsten trinken lHsst.

have no traces of any suffix whatever; 

3rd

"overthrown"; etc.

person suffix. The meaning of the sentence would call for 

a 3rd person suffix.

■jnon nBDO/Kon*3 fpJJ/dvorporcfi eoXepiJ’ )^L /mittens fel suum/ 

DSSH inon noon (Ah.ppityecoq x^Aou dou; £u. xai dcptcuv dHpfTtoq 

rbv eupbv 6auTO0; 6. diro xudecoq bou.

inon: The 2nd person pronominal suffix which is

V has "sending";

confusion is likewise reflected in the Versions, seems very 
indicative of "guesses" the Versions take whenever they are 

S has "filth";
G has

V use
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Since we cannot expect any help from the Versions,

we shall turn to modern commentators for some clarification.

Wellhausen believes that

ODDois a dittography of the n of "JOnn. So, he propo-the n of

sos to roadinon“t)DD ="from the cup of his (anger) passion.

A seemingly conservative proposal is' Humbert’s idea

it

and we shall accept it, pendingseems to carry more weight

further evidence to the contrary.

on'ijnn >r.

Ablative of the Gerund in Latin adds 'ntTI, not foundT
in the MT .

B'tn jyn*?: The DSSH has instead the Rigid Infinitive.

[2]

Dn'Tiyo-1?}) B'in jyn*? w ■•’nm 'inn-i -nw-n ^-n/xal
lb » fc b ? • .

peSuOHcov, SkcdO ^TnpXeir^ £tci rd crxqXata au-rcov lVoOLxtO)n.m n .* lo’^boo

/et inebrians ut aspiciat nuditatem ejus/DSSH Bdn ]J)D^ 13® t]8

[31 
IM

from Is. J:7 (natyn) .

For all practical purposes, Wellhausen’s theory
[2]

of changing the vocalization of the word as follows: mon naoo = 
a pouring of his wrath", with nspD (a word Humbert creates) 

from the root nbD="to pour", for which he claims some support

□ n'Ttyo-'Jy: This is a Hapax. The DSSH lesson
□ n'Tyit>="their festivals" is highly improbable in this context^.

H)t7 : A Rigid Infinitive, corresponding to the 
[31

Disregarding all fancy explanations, we think that Wellhausen's 
proposal deserves our attention^1

[1J Marti subscribes to Wellhausen's view.
Compare with the expression <’Jl‘1-tl°"goblet of reeling" in 
Zech. 12:2.
See Ges.-Kautzsch 113 h.
See Elliger, ibid., p. 56: "Ursprtlnglich 1st diese Lesart 
nicht, da sie anders als MT im Zusammenhang keinen Sinn 
gibt".
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to the

2.16

MT, and rendered as such

The 'MT

changes are to be envisaged simply on the basis of G .

L

I

I
I
I

!

lesson, 

"stagger”2]

11330 j Op ny3E?/«np' JO BJ*?p nj)3C/rXnapovnv drtpfa<; 4x od^n?
/Replotus es ignominia pro gloria.

7nyni nns da nntr /^Diynsi ns t]B. 'nwy nfe xat au Hat Oiaaaxeuenn 
41 y? q y

Kai OEfcror)Ti £»uj iSf ’uikiuj bibe tu quoque et consopire/

DSSH Xy*5*11 an8 01 jiniy 0.- xapota oaAeuenri xat aefaer)ri.

^lyni: "be circumcised”, or probably: "display the 

fact of thy circumcision" I

Except T , none of the Versions confirms this 

Instead, they all convey the idea of "be shaken",

Tliis, of course, would imply an original tym, 

rather than "?nyn which, in the Niphal, is a Hapax. On the 

other hand, the expressions ntynn ntynnn did occur in 

various parts of the Bible.

1 N s-> m /Replotus es ignominia pro gloria.

A ver’bal form in the

in all the Versions, except G which has rrXqcrpovnv , a noun, 

to be understood as the object of rtfs t

construction is perfectly smooth and no

[1] For a cognate example of this root, cf. Ar.jtff-.
[2] G displays a 'doublet* in OiaoaXeuenri xai crefoenrt , which 

has led Duhm to restore the MT as follows ^lyni
But this is an unnecessary burdening of the verse.’®ae MT 
does not call for such a heavy repetition, which is obviously 
secondary, even in G. Some manuscripts of G read: xapota 
craAeuenri xai creteqri . Probably rightly, Humbert conjectures 
the following development for the G. Originally G read 
xat OtacraXeueqri = tyini. Then, xaT and dia formed xapota } 
and so the verse read xapota oaXeueriri xat OiaaaXeu0qTi.
At this stage, it became necessary to differentiate between 
these 2 verbs of identical etymology, and so emerged the final 
form xapota aaAeuenri xai crsfaenri.

G uses <j7rr)Xaia="pudenda muliebria"; Aq. comes closer 

MT with YupvcoOiv ="exposure" .
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On the basis of this evidence, modern commentators have long

lesson and have accepted instead the proposedabandoned the MT

typni } which found recent confirmation in the DSSH lesson.

Sid ok

, the Imperfect of 33d

The other imperfect of the

transitive sense.

verb was clearlyMT

understood and rendered by the

VG ’s Aorist changes the intent of the Hebrew text.

are better, since they purport the action about to happen as .a

result of the imperative HUB.

of pl , followed by

for which the has no equivalent.MT

At any rate, the DSSH reading ]1?p'p1 confirms the antiquity of 

the MT .

nin’ |*D' D13 3^bh/" Dip jo Bl1?! D3 ity innD'/finuxXaxiev

Ttor^ptov Kupfou / } ex ,*.y,f,4Aj.Xs .point*

circumdabit te calix dexterae Domini.

11133 ‘yjj ll'Jp'pl/l'ip' sj'jp 'n'l/xat ouvfaen dripfa rr)V
od^av O’Ou J|_^jo/et vomitus 1 gnrmi-fniae super gloriam tuam.

Jl'yp'p: is a Hapax, from the root ^P="curse".

It is possible that this was originally P^P1 and

Somehow, the Versions have felt the necessity of ouvnxen 
G has/ T has 'n'l

Similarly, V -s
■'■dt LH‘ /« lV ' i ~ p / 

’vomitus' in the expression 'vomitus ignominiae1 is superfluous.

[1] See Paul Jotion, Grammaire de I'hdbreu biblique, 82 h.

3^bjj: According to Jotlon^-’

with metathesis of the gemmination has a reflexive meaning.

3 on form is used in the active

that subsequently jnp'pl emerged as a result of a dittography 

a differentiation between' Yod and Waw.

adding a verb to this part of the verse.

This reflexive meaning of the

T , by means of the Hithp'el.

S and



s i n? , on which we shall bring

nochanges

2.17

this word. To quote

is more familiar to us in the Babylonian literature than in
Hebrew mythology".

vastitas animalium deterrebit eos.

to have mona as antecedent. Actually, in order to correspond
to Tb3', the parallelism of the verse requires the lesson

pronominal suffix.

of T , supports thisand,to a certain extent, ofG , S

slight modification. closely,V, however, follows the MT

and has ’deterrebit eos’.

hasn’D}) "peoples’, insteadTIt is worth noting that

of mnna.

na -at?' bai n-ip pti torn dir *mo : cf. above, v. 2:8b, with which

this verse is identical.

[1] Budde would rather read: ])bp Ip'l = cruv4xan Artpia.

L

1 
I

I
I

)

alone reflects perfectly the
[1]

Instead, he would rea‘din’11? "Leviathan".

him:"The ’violence’ wrought upon Leviathan (Tiamat) and Behemoth

from the rootnnn ="terrify" + a second person singular
The evidence of the Versions, especially

jn’n' nmna TEn/iJ'nann n’oy mai/ raXairaopCa enpfmv xronoei ae

|LalZ? |[pao /et

ji'lT : The nun is a feminine plural suffix, intending

TD3' jna3 con '3/qjDn' script n'a qian '3R/bt6rt doepsta toO

Atpdvou xaXCtyei ae J ,uia iniquitas

Libani operiet te.

jnab; Torrey has questioned the authenticity of
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2.18

shown by G
actually supply the sing.Besides, manuscriptsGsome

lesson.
mini: The Versions are in complete disagreement

as to the rendition of this word:

hasnbm which would assume a root ST* or a nominalT
form such as Kilo.

nominal form such as
MT , usingS

, with the expression 'imaginem falsam'.V follows G

But this, by and of itself, does not guarantee the correctness

of the lesson in Ilab. 2:18.

1
reading for what it is worth IMT

[1] See J.Ziegler, Septuaginta, p. 26?.
[2] Dr. S. Blank considers the whole verse of Is. 9 tllp as a gloss.

I
I

In this case, the Versions are of no help to us; 
all we can do is keep the

itself in v. 18c,where the verb is in the sing.
[1]

fictor suus, conflatile et imaginem falsam ? 
^DB;

keens in line with the root of the *
I Lc^>a-> ="doctrine".

account of a faulty vocalization of the Hebrew as 

the sing, is to be preferred (so all the Versions), is well

npp mini h:jdo Jis' )■?dd “Jos 'j'jj'in no/rrons 'ns ’jhr so

Tpiy nlmi Sono n’l3y / tf dxpeAeT yautttSv, 8rt SyAutyciv aur6; Err^aaav 

aOrb x<SvEu;ia, (pavraotav tyeuo^ |-1»
* .* * *

>cuo ^ooi /Quid prodest sculptile, quia sculpsit illud

While neither npff Rmn nor *iwp nsio occur in the

Bible, nptz mio is attested at least once more in Is. 9

G has tpavracrta which would assume a root JiRT or a

G has the verb in the plural, probably on
I’JDB. That
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simulachra muta. DSSH mwyb in'by i'nx' is' no3 B'b

□ *5'5r□ 'd5R

an Ithp1 elHD3 '□: T uses
it " Ethp'elS

the two has two distinct words from cognate root, to cor-a

G '3 b TtxdtJat; itri rb

How then can we account

for this additional word Ba1? in The mostand in ?ST
boalikely explanation would be to use the Talmudic saying:

35 with nx'; in thisI’nx’ 'JEO 1335, which obviously equates

respect S must have imitated T.

read \nx'.i

would be necessary to support every step we would have to take.
At this stage, to improve on the text coHte que cotlte is not
our purpose.

D'obR d'5'5k : T deviates slightly from the MT

Ins' and

+ B3 5.

D'obR d*5'5r ninyb 1'bjj bnx' nx' noo '□/ n'i3jn R35 r'rrnjiR 'n« 

inx pna n'5n J nyn nbj)o5 'niby/Srj TtSTtotesv i> eki Tb
XAdopa auroO toSJ Ttoiqoai eibcoXa wmrpd /

1—. A A"n\l /nuia speravit in figmento fictor ejus, ut

respond to JIB' IX', as is the case in 
TtXdqpa f Or ±n V’s ifigmento fictor1.

a wrong vocalization in our

[1] Torrey, Nowack, Marti and Humbert vocalize Inx' as 
consider nx' as a dittography.

1+ but neither of

♦ r • r r • r * -I—*•>•** | A A\n Al /quia speravit in figmento fictor ejus, t
iacorot

Therefore, all we can say is that the Massoretic
HX' AX' , is supported by all the Versions. Of course, this
does not exclude the posibility of
present Hebrew text^^. It is possible that inx' should be

It is further possible that if we read Inx' , the 
first form nx' becomes unnecessary. Or that even originally 
the reading was ^nx' nx' and it was later changed to Inx^ nx' 
But, in order to go ahead with any such changes, further data



by translating this expression as Tils JIM H'hn J1JIB,"idols

for which there is no need". No conclusions to draw.

2.19

ry>: t

has two verbs to express this action,

DD11 J3B>: render theV MT faithfully.andS

T

The Hebrew lesson,

One wonders whether these two words are not misplaced

here.

18), one would think that there isFrom

some kind of a relationship between the Min of v. 18 and

this mi’ . But this alone is absolutely insufficient to see

the problem through.

Its position at the end of the verse is very awkward,

RSV renders it: "Canthough some sense can be made out of it.

this give revelation (?)".

I
I
I
I
I

nx'pn- g

viz. fxvnijrov fe(jEYep8<Tri•

I
I
i

I
I

nTl' BIJi/’yan Bin K'oll / xat aur6 £crrtv <pavra<J^\djJ n.•numquid 

ipse docere poterit ?

None of the Versions could make any sense out of them. 

G t a cpavracta (see v.

however, makes better sense.

Don *iijj nx’pn j-jj"? ins rin/iibm1?! Dip D3X3 tor ’i •

Rpnn B’rtl ’IJinB BJIR/bOat b XSyow Taj <;uAa> ShvtuItov d^eySpen-rt, 
xai rffi Afeco bi]reo0qTt nSno.ai 11<•, .xll| *|_ m. Xy • uo

Vae qui dicit ligno expergiscere; surge, lapiai tacenti

adds D^X and reads BJJB D^3>.

conveys the idea, but deviates slightly in its mode of 

translation (Bpni; B’ni); g has tn|KoeqTi , which obviously goes 

back to a form Doin rather than to 00,1.
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here la similar to that of

t]DD] an; : s
t]oo .

T

2..

autem in tsmplo sancto suo.S

avoids the anthropomorphicT

(8 times).uncommon in the OT

I
I

I
I
I

’in visceribus ejus'
slavish imitation of T 

o McjL /Dominus 
sileat a facie ejus omnis terra, 

imp •ja'na aim-
expression by the usual passive construction, plus the concept 
of Hl’3K? replacing that of God in his actual dwelling among men, 
amidst an earthly temple. The expression 1®1p !>D*B3 is not

LI] See Est. 1:6 inilsi fia '^ana Tins. ~
[2] Duhm has a whole series of very imaginative corrections on 

the MT to v.19. He would read rpn for nx'pn , or '1'ynfor 
’7’Jior Riy niTor Rin nin. These and other such improve

ments may be* welcome in a course on Hebrew prose composition. 
But when they are imposed on a text which has its own tradition, they become utterly objectionable.

i'jbo dh Jtnp >a*na mn'i/R?a'na mmai? hrifr’ ’jfwiR

janpa j's nn iai tpa) anr enon sin nm/tjoai am ’ano Rin b.i 

'niyoa n’5 nn 3ai/foUro oe iortv SXacrpa xpuofou nat dpyupfou 
xat nttv TtveHpa o6k Scttiv £v aurm ? \ .X |_LojO |-3C1’o

Ecce iste coopertus est auro et argento; ec omnis spiritus non est 

in visceribus ejus.

K71DB : From the root oan="to hold”. The construction

HnB="overlaid" .*
translates an J only and leaves out

impazis in the singular; T has 'niyoawhich is 

in the plural and has a slightly different meaning. Apparently, 

V ’s lesson ’in visceribus ejus’ is nothing else but a

T has

rj)1r n>m ’monp jo jiDiD'l n'nnipl/d 6e xupto? Sv vaS fiyim 

aufoO. eOxapefcre© (ino Kpoommou ati-roO ndaa h yTf JISjOLS



-77-
t

on: "hush", "keep silence"^

"revere"; has "tremble". T deviates more from the HebrewS

him".

I
I
I
I
I

I

I
I 
)
I

[1] For parallels to this phrase, see Zech. 2:17 7a an 
nin' 'Jsnand Zeph. 1:7 nin' -jik 'JDo Dn. According to 
many scholars this is a cultic formula intended here to 
introduce the Tefilla in Chapter 3.

and indulges in a full paraphrase: ^3 -ninip JD JlDID’l
Kj/IR nbm, "lot all the idols of the earth be consumed before

G has "honor",



CONCLUSIONS

We shall now list and evaluate the major results

of our discussions in order to express an over-all judgment

covering Chapters I and II of the Book of Habakuk.

DIFFICULT OR CORRUPT PASSAGES

a) In the Hebrew text:

1:3 SET .

1:7
1:11
1:15
2.5
2.6 n)vn.

•na.2.13
2.15 inyn.
2.16
2.17

b) In the Greek text:
1:3 The end of the verse is corrupt.
1:7 Confusion of the root kt- and nsn .

of terms for fishing.
2.6
2.7
2.8 in’ mistranslated.
2.1U End of the verse is mistranslated.
2.15 The pronominal suffix of non has been left out.

Tlyni |i‘?p'p.

]n-n'.

□ny-'aKT ms) i-nra i»bi ,183'.

nn ouki. r

ntyn nana.

1' iy understood^V); .

3r^ person instead of the 2nd person.

1 :llj. Wrong verbal tense .
1:15 Not consistent in the usage
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2.16 Corrupt Greek text which in turn resulted in the addi

tion of extra words not found in the MT .

2.18 l^DD is inisvocalized.

2.18 understood as if from the root nsi .nuo
2.19 understood as non.0011

in 2.18.2.19 mr same as
1] Avoiding anthropomorphisms.

1:2
1.13 D’J'y nino rendered as 'Tno7D 3100 1'13 . s is not all

73in K7 rendered as
2.2 By means of the passive n'3ninK.
2.20 Hl 51* rendered

2:18 evidences
for min.

d) In the Syriac text:
1:8 1R3' is missing.
1.12 Strange form, niK Dim mi for mm
1.12 Leaves out mn' and nisi.
1.12 imo'.Confusion of suffixes in innw and

2.8 Has na 'am' instead of n'3171'.
2.19 Leaves out HDD.

e) Latin text:

j 1 *?p R'p ="vomitus ignominiae"as

I
I
I
I
I
i
I
II
I

II

I
I

V*s rendition of is unintelligible. 
12.16 ]l7p'p misunderstood

troubled by the same problem.
imp ',1 K^n.

2] Paraphrases.

Minor paraphrases are to be found in 1:11; 15; 2.2; 8; 18; 20.
nbm

as Hl'3tf.

c) In the Targum :

By means of a Passive construction (twice).

a misunderstanding in the rendition of
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show parallel developments:Places where V and G*
Onus and

(participle instead of noun).1:2
1:6 Tabernacula and
1:1U V follows
2.8 mistranslate *>D' .V and G
2.18 confuse the verbal roots ofandV G

G :Places where does not followV
1:5 V lesson D’ij3 rather than G 'sd’UJ,follows the MT

nn itII ItII It1.12 V
iiii2.1^ IIII IIIIV inn ma

” nmpiItII2.6 n it nnV IDS’I
ItII2.6 itn itV
IIIt2.19 V itit it n □ dtpnon

EMENDATIONS BASED ON THS VERSIONS

G .pipan ,
1.8 leave out second S .G ,i ’tns,

1.8 leave out 1R3- , S , DSSH .

1.8 alternate reading D-nwin instead of D'lom .

DSSH .□ ET1 ,

1.13 leave out udd , S .G ,

1.11). DSSH .

1.17 n-nn with no waw , DSSH .T > S ,

1.17 iann DSSH .

2.1 T , S ,'niSD, DSSH .

2.1 3'W , T , S .

I

It

I
I

I

iI
I
II
I

<X Jl KOIL

nsn/nn*.

G's wrong verbal tense.

Vim pations and
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2.>6 inoR'i, G , DSSH .S ,
2.13 V .S ,G
2.15 V .DSSH ,
2.16 ^y-in, G » s , DSSH .
2.17 ■jnn', T .G , S ,

2.18 alone preserved the root of tho lesson min.S MT

TREATMENT OF HAPAXLEGQMEITA

14
iin1.10 pnurj tt iin

nolo the Versions have either indulged in guesses or1.9

ignored the word completely.
2.6 t>'D3y the Versions missed completely this word.

2.11 D'B3
the Versions had no difficulty in identifying

this word.
2.16 jjbp'p , except V , none of Versions has been misled

by this hapaxlegomenon.

SHOW PARALLEL DEVELOPMEHTSPLACES WHERE ST AND

MT nnn .

1.5
1.6 Each one rendersBoth depart slightly from the MT .

but one of the two adjectives of the MT .
1.6 Both use the identical wordsayiK '«ns .i

1.8 Rumi '3ST.

D»S1.

I
I

I

I
I
I

I
I
i

Both have I'DlBn , a plural form instead of the 

Both add p1? at the end of the verse.

I

i 
t

I
I

vocalize run ,

inon,

various renditions, reflecting 'happy* guesses.

2.15 Dn'niyn

For sny“'3KT, both have 
ft

1.11 Both use the identical verb 3in for

?pyn offered no difficulty to the Versions.
i:
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1.12 Both render mpo with Ji'PBl.

2.1 Both have the first person pronominal suffix with">>XJ .

2.1 Both have 3'l7Sin the first person, while MT has the
3rd

24
2.7 Fori'jiTyrn both use the same root as the MT .

2.13 Both leave out the

2.15 Both render in on with a noun that has no personal pronominal
suffix.

2.18

SHOW PARALLEL DEVELOPMENTSPLACES WHERE S AMD G

Both read jfor the MT pin .

Both have D'TI3 instead of MT D'in.

1.8 Both leave out the second VtfiD.
2.6 Both have "ins'l ,in the sing.

2.8 Both mistranslate "in' .

SHOW PAR AT,T,EL DEVELOPMENTSPLACES WHERE V AMD T
2.1 series of unnecessary passive constructions,

as if the MT read

2.19 MT mp3

I

I

I
I person.

Both have innoBS in the 3rd person.

'3-T5T'”HD .

V is very similar to T in translating the 
with ’in visceribus ejus’ ( T has *nij)O3).

Both have a

Both render IIJCJ as B31? .

MT '12 .



GENERAL EVALUATION

Looking back at the various categories we have

boon able to group together,

nature of the Ancient Versions. They all had to face similar

textual problems and to solve them by analogous methods.

If the Hebrew text was not clear to them, they either attempted

to make guesses,

Hapaxlegomenon for hapaxlegamenon

to 2:11) is another way of saying: "We do not knowG
what the word means".

the various Versions.

would involve us into.
developments, at least three causes can be adduced to explain
the facts:

MT ,

3) The "parallel" results are simply accidental.
Therefore, in order to clarify with some degree of

assurance what the term "parallel" means in every instance

I
I
I

I

I

I

I
I

We also notice "parallel" developments between

We specificly use the word "parallel"

or managed to perpetuate an obscure rendition 

by using another obscure word.

(as in

we become aware of the "living"

have consulted or even imitated Version B.

we have used it and to establish with enough certainty whether

1) The one is slavishly imitating the other.

2) Both worked independently; however, if they 

arrived at "parallel" results, this is merely due to the fact 

that both worked on the same Hebrew Vorlage, which being 

different from our MT , made us believe that Version A must

in order to avoid any commitment that a more precise terminology 

When two Versions show "parallel"
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Thcse remarks are especially true in the case of

the relationship between S and It would be unwise,T .

on the basis of this limited area of two chapters, to draw

the conclusion that there is dependency of S T , thoughon

our list contains many traits that could easily induce us to

such a conclusion.

Going through theA final word about the DSSH .

list of proposed emendations on page 80, we become convinced

of the fact that the Dead Sea Scroll Habakuk Commentary has

preserved in many places a text whose readings are in full

accord with the readings we would have to introduce into the

MT , on the basis of the Ancient Versions and of other

critical evidence. Some of them were long postulated by

scholars, as possible emendations and now the

Only 3 of bur

to Chapters I and II of the Book of Habakuk, all we can do

is refer the reader to the various lists we have established,

and have him decide ’subjectively' in each case.

I
I

I 
I

!

meaning 1) or meaning 2) or even meaning 3) is intended, 

further investigation would be imperative.

emendations were made solely on

In terms of generalizing our conclusions, or of 

stating whether Version A is superior to Version B with regard

conf inning these conjectures of the past.

the basis of the DSSH evidence.

DSSH is merely



PROPOSED TEXT

1

JI COT Sil 2

Don q'bs pjirsj; 'Pin bIi

]1r 'jsnn no1?D'an *?njn 3

"ini Doni iznBPS |HD1 a'T '.1’1

nmn nan ja-tybbpo nxi? ax' all 4

p'lxn ns n'nan ypn 'aapJID DBPO 8X' 12-iy
5

I
1DD'

6nnnjm non 'un
ii-s1? nnaun npna

sin snui D'ssx' Insp’i 71DBPD HDD

8

l?3Bi? pn nuja ibj;'
9nn'ip nn'JD nnan

10i1? pope n-irm

11

12mnj si 'pip 'nls
imt>' n'aina nixi

13'lain si lojriB mm
p'ix j;pn ji'taa p'nnn

I 
i

ma1?'! nsj; nax'i 
in'ts1? ina it dp’i

B'ajn pipan nrn nps kpm 
'nyip nin' niB-ij;

n'lPan ns o'po 'nn-'a 
ps-'amn1? Tallin •

1'DiD n'nnin I'lpi 
(n'npjo)

pimn I'pns ipbi

Bia' Doni nba

iB'am D'ua isn
(D'ua)

DB'n'a Ijib Ijib 'a

'an 'tina ^BS'i 
Dlpn' n'a'ina sim 
pnp' nxatr'ja'? sin 
naji'i nina n'in rs 

nin' nnpn nns si'in 
inntf Bovn1? nin'

jin msnn n'j'jj nine 
n'Uia (’’133) n'an nnb

innni mnnn
'a iJ'nsn si

(nlanji Or) any 'astn inm
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13 bcob 17013 
I • 14

1310303 13DD8'1 15
imoiol nop'i 16
0833 13b3801

(bin’ or) bion' s'? d’u 3inb T’nn i3in p’l' ]3 by 17

mays 'Dioco-by 1
'3-331 *“nn nisib ddssi

108'1 313' 'iiy'i 2]Un 31113
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